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 МАЛИОТ ЕЈОЛФ 

  

 ЛИКОВИ: 

 

 АЛФРЕД АЛМЕРС, велепоседник, човек од 

перото, поранешен хонорарен учител 

 РИТА АЛМЕРС, негова сопруга 

 ЕЈОЛФ, нивен деветгодишен син 

 АСТА АЛМЕРС, помлада полусестра на Алфред 

 ИНЖЕНЕРОТ БОРГХЕЈМ 

 СТАОРЏИКАТА 

 

 Дејствието се случува на Алмерсовиот имот, покрај 

фјорд во западниот дел на Норвешка, неколку милји надвор 

од градот. 



 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 
9 

 

 

 

 

 

 

 ПРВ ЧИН 

 

 Убаво и богато уреден салон кој гледа кон гради-

ната. Многу мебел, цвеќе и билки. Во заднината се отво-

рени стаклените врати на верандата. Широк поглед кон 

фјордот. Во далечината со шума обраснати ридови. На 

секој од страничните ѕидови по една врата. Двокрилните 

врати се од десната страна, во заднина. Во долниот дел од 

сцената, десно има софа со расфрлени перници и килими. 

Столчињата и малата масичка се во аголот покрај 

софата. Во долниот дел од левата страна има поголема 

маса со фотелји наоколу. На масата стои отворена 

патничка чанта. Рано летно утро, топол и сончев ден. 

 Рита Алмерс со грбот е свртена кон десната стра-

на, стои покрај масата и ја распакува патничката чанта. 



 
 

 
10 

 

Таа е убава, раскошна светлокоса жена на околу 30 години. 

Носи светол домашен фустан. 

 Набргу од десната врата влегува Аста Алмерс, во 

светлокафеав летен костим, со шешир, мантил и чадор за 

сонце. Под раката носи многу големо затворено порт-

фолио. Вита е, има средна висина, темна коса и длабоки 

сериозни очи. Има околу 25 години. 

 АСТА (На влезната врата.): Добро утро, драга Рита. 

 РИТА (Ја свртува главата и кимнува.): Па тоа си ти, 

Аста. Драго ми е што те гледам толку рано. Што те донесе 

од градот, овде кај нас? 

 АСТА (Ги остава работите на столот покрај 

вратата.): Немав мир. Морав да дојдам и денес да го видам 

Ејолф. Малиот Ејолф. И тебе, Рита. (Го остава портфо-

лиото на масата покрај софата.) Се качив на паробродот 

и еве сум. 

 РИТА (Ѝ се насмевнува.): И на паробродот можеби 

сосема случајно си сретнала некој добар пријател?  

 АСТА (Смирено.): Не, не сретнав баш никого. (Гледа 

во патничката чанта.) Но, Рита, што е тоа? 
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 РИТА (И понатаму ја распакува патничката 

чанта.): Патничката чанта на Алфред. Зарем не ја 

препознаваш? 

 АСТА (Среќно ѝ приоѓа.): Зарем Алфред стигна 

дома? 

 РИТА: Да, ти се верува? Пристигна сосема нео-

чекувано со ноќниот воз. 

 АСТА: Значи, тоа било. Тоа ме донело овде. Но ти 

пиша ли претходно да каже дека доаѓа? Со картичка барем? 

 РИТА: Ниту со еден единствен збор. 

 АСТА: Ниту со телеграма? 

 РИТА: Да, стигна еден час пред тој да пристигне. 

Сосема кратко и конкретно. (Се смее.) Зарем тоа не личи на 

него, Аста? 

 АСТА: Да, личи. Тој отсекогаш бил таинствен. 

 РИТА: Но толку е убаво што пак е дома. 

 АСТА: Да, можам да замислам како се чувствуваш. 

 РИТА: Си дојде цели две недели порано отколку што 

го очекував. 
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 АСТА: И добар ли е? Среќен ли е? Не е не-

расположен? 

 РИТА (Ја затвора патничката чанта и ѝ се 

насмевнува на Аста.): Кога влезе низ вратата, изгледаше 

како да доживеал преобразба. 

 АСТА: И сигурно бил уморен. 

 РИТА: Уморен? Беше готов да падне. Кутриот 

миличок, поголемиот дел од патот го поминал пешки. 

 АСТА: Можеби планинскиот воздух бил премногу 

остар за него. 

 РИТА: Не верувам. Ниту еднаш не го слушнав да се 

накашла откога се врати. 

 АСТА: Ете, гледаш. И покрај сè, докторот имаше 

право што го наговори да отиде на таа пешачка тура. 

 РИТА: Да, претпоставувам дека е така. Но верувај 

ми, тоа беше страшен период за мене, Аста. Не сакав да 

зборувам за тоа. А и ти толку ретко доаѓаше во посета. 

 АСТА: Требаше да доаѓам почесто. Но... 

 РИТА: Не, не, ти си ја имаше твојата училишна 

работа во градот. Знам. (Се насмевнува.) А нашиот пионер, 
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нашиот градител на патишта, и тој беше на пат, нели? 

 АСТА: Ама остави го тоа, Рита. 

 РИТА: Добро, добро. Ќе го оставам. Оф, Аста, колку 

само ми недостигаше Алфред. Каква празнина и каков 

пустош. Мислиш како некој да умрел овде. 

 АСТА: Рита, па тој беше отсутен само шест-седум 

недели. 

 РИТА: Да, но сети се дека Алфред никогаш порано 

не ме оставаше. Дури ниту на еден ден. Никогаш, за сите 

овие заеднички десет години. 

 АСТА: Но Рита, токму затоа мислам дека беше време 

некаде да отиде оваа година. Требаше да пешачи по 

планините секое лето. Тоа требаше да го направи. 

 РИТА (Смешкајќи се.): Е, лесно ти е тебе да 

кажуваш. Да сум толку разумна како тебе, можеби би го 

пуштила многу порано. Но не можев, Аста, не можев. Ми се 

чинеше дека, ако го пуштам, никогаш повеќе не би го 

вратила. Зарем не можеш тоа да го разбереш? 

 АСТА: Не можам. Но сигурно затоа што јас немам 

никого да изгубам. 
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 РИТА (Задевачки.): Зарем навистина немаш баш 

никого? 

 АСТА: Колку што јас знам, немам. (Набрзина.) Но 

кажи ми, Рита, каде е Алфред? Да не спие? 

 РИТА: Да спие? Тој? Не. Стана рано сабајле, како и 

обично. 

 АСТА: Значи дека и не бил толку многу уморен. 

 РИТА: Секако дека беше синоќа кога пристигна. Но 

еве, сега Ејолф е со него повеќе од еден час. 

 АСТА: Кутрото болникаво дете. Зарем пак ќе мора да 

учи по цел ден? 

 РИТА (Ги крева рамената.): Знаеш каков е Алфред. 

 АСТА: Да, но мислам дека требало да му се спро-

тивставиш за тоа. 

 РИТА (Со нетрпение.): Не, јас навистина не можам 

да се мешам во тоа. Алфред сигурно многу подобро се 

разбира во тие работи од мене. А со што би сакала ти Ејолф 

да се занимава? Тој не може да трча и да игра, како другите 

деца. 

 АСТА (Одлучно.): Ќе разговарам со Алфред за тоа. 
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 РИТА: Да, драга, слободно. Туку, еве ги. 

 (Алфред Алмерс, во летен костум, го држи Ејолф за 

рака, влегува низ вратата од левата страна. Алмерс е слаб, 

убаво граден маж од 36-37 години, со благи очи, ретка 

светлокафена коса и брада. Лицето му е сериозно и за-

мислено. Ејолф носи костум кој личи на униформа со златна 

врвка и копчиња во облик на лав. Куц е и оди со патерица 

под левата пазува. Ногата му е парализирана. Мал е по 

раст, изгледа болникаво, но има убави, паметни очи.) 

 АЛМЕРС (Го пушта Ејолф, радосно приоѓа кон 

Аста и ги подава и двете раце кон неа.): Аста! Драга Аста! 

И ти си дошла. Колку сум среќен што уште денес можам да 

те видам. 

 АСТА: Нешто просто ме тераше... Добре дојде дома. 

 АЛМЕРС (Спојувајќи ѝ ги рацете.): Ти благодарам. 

 РИТА: Зарем не изгледа божествено? 

 АСТА (Го гледа не трепнувајќи.): Прекрасно. 

Прекрасно. Така ти светат очите. Сигурно многу си пишувал 

во меѓувреме. (Со ненадејна возбуда.) Ја заврши ли книгата, 

Алфред? 

 АЛМЕРС: Книгата? (Ги крева рамената.) Ах, тоа. 



 
 

 
16 

 

 АСТА: Да, мислев дека ќе ти биде многу полесно ко-

га ќе се оддалечиш и осамиш. 

 АЛМЕРС: Тоа и јас го мислев. Но замисли, не излезе 

баш така. Ако треба да ја признаам вистината, не напишав 

ниту еден ред. 

 АСТА: Не напиша!? 

 РИТА: Во тоа е, значи, работата. Затоа ги најдов оние 

празни листови хартија во твојата чанта. 

 АСТА: Но мил мој Алфред, што правеше сето тоа 

време? 

 АЛМЕРС (Се насмевнува.): Пешачев и размислував. 

Размислував. Размислував. 

 РИТА (Го прегрнува со раката околу рамената.): А 

мислеше малку и на нас, претпоставувам? 

 АЛМЕРС: Да знаеш дека мислев. Многу. Секој ден. 

 РИТА (Весело го пушта.): Тогаш, сѐ е во ред. 

 АСТА: Но зарем ништо не напиша во книгата? Из-

гледаш толку среќно и задоволно. Порано не сме те гледале 

таков, мислам, кога работата не ти одела од рака. 
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 АЛМЕРС: Така е. Гледаш, порано сум бил многу 

глупав. Размислувањето е она што е најзначајно. Она што ќе 

се најде на хартијата е безначајно. 

 АСТА (Викнува.): Безначајно!? 

 РИТА (Се смее.): Зарем си полудел, Алфред? 

 ЕЈОЛФ (Го гледа искрено.): Не, татко. Тоа што го 

пишуваш е важно. 

 АЛМЕРС (Се смее и го гали момчето по косата.): 

Добро, сине. Ако ти така велиш. Но ти кажувам, после мене 

ќе дојде некој што ќе го направи тоа подобро. 

 ЕЈОЛФ: Кој би можел да биде тој? Ајде кажи! 

 АЛМЕРС: Дај му време. Ќе се појави. 

 ЕЈОЛФ: А што ќе правиш ти тогаш? 

 АЛМЕРС (Сериозно.): Јас ќе се вратам во планините. 

 РИТА: Срам да ти е, Алфред! 

 АЛМЕРС: Помеѓу високите врвови и широките 

пространства. 

 ЕЈОЛФ: Татко, зарем не мислиш дека наскоро ќе 

бидам доволно добар за да дојдам со тебе? 



 
 

 
18 

 

 АЛМЕРС (Болно трогнат.): Можеби, можеби, 

момче мое.  

 ЕЈОЛФ: Мислам дека би било многу убаво кога и јас 

би можел да ги искачувам планините. 

 АСТА (Брзо менувајќи ја темата.): Колку си убав и 

дотеран денеска, Ејолф. 

 ЕЈОЛФ: Зарем не, тето? 

 АСТА: Уште како! Поради татко ти ли го облече 

новиот костум? 

 ЕЈОЛФ: Да, ја замолив мама да ми дозволи. Сакав 

тато да ме види во него. 

 АЛМЕРС (Настрана ѝ вели тивко на Рита.): Не 

требало да му дадеш да го облече тој костум. 

 РИТА (Придушено.): Но толку упорно ме молеше. 

Повторуваше и повторуваше. Не ме оставаше на мир. 

 ЕЈОЛФ: Татко, Боргхејм ми купи лак. Зарем тоа не е 

прекрасно? И ме научи да стрелам. 

 АЛМЕРС: Да, тоа е навистина добро, Ејолф. 

 ЕЈОЛФ: А следниот пат кога ќе дојде, ќе го замолам 
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да ме научи и да пливам. 

 АЛМЕРС: Да пливаш!? Зошто би сакал да го научиш 

тоа? 

 ЕЈОЛФ: Сите други деца умеат да пливаат. Само јас 

не умеам.  

 АЛМЕРС (Трогнат, го прегрнува.): Ќе научиш, сѐ 

што сакаш ќе можеш да научиш. 

 ЕЈОЛФ: Знаеш ли што би сакал најмногу да научам, 

татко? 

 АЛМЕРС: Што? Кажи ми. 

 ЕЈОЛФ: Најмногу од сѐ би сакал да бидам војник. 

 АЛМЕРС: Оф, мал мој Ејолф, ама има толку многу 

други подобри работи од тоа. 

 ЕЈОЛФ: Но кога ќе пораснам голем, тогаш морам да 

бидам војник. Тоа сигурно го знаеш. 

 АЛМЕРС: Добро, добро, ќе видиме. 

 АСТА (Седи од левата страна на масата.): Ејолф! 

Дојди кај мене и нешто ќе ти раскажам. 

 ЕЈОЛФ (Оди.): Што, тето? 
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 АСТА: Замисли, Ејолф, ја видов жената Стаорџика. 

 ЕЈОЛФ: Што? Ја виде жената Стаорџика! Ама, тоа не 

е вистина. 

 АСТА: Да, вистина е. Ја видов вчера. 

 ЕЈОЛФ: Па, каде ја виде? 

 АСТА: Ја видов на патот, надвор од селото. 

 АЛМЕРС: И јас ја видов, горе во планините. 

 РИТА (Седи на софата.): Тогаш, можеби и ние ќе ја 

видиме, Ејолф. 

 ЕЈОЛФ: Тето, зарем не е чудно што таа се вика 

Стаорџика? 

 АСТА: Луѓето така ја викаат, затоа што шета низ 

земјата и ги растерува стаорците. 

 АЛМЕРС: Мислам дека нејзиното вистинско име е 

Мајка Лупус. 

 ЕЈОЛФ: Лупус? Но тоа значи волчица, нели? 

 АЛМЕРС (Го тапка по главата.): И тоа го знаеш, 

Ејолф. 



 
 

 
21 

 

 ЕЈОЛФ (Замислено.): Значи, можеби сепак е вистина 

дека ноќе се претвора во врколак. Тато, дали и ти веруваш 

во тоа? 

 АЛМЕРС: Ама не, не верувам. А сега, зошто не одиш 

во градината малку да си поиграш? 

 ЕЈОЛФ: Зарем не мислиш дека е подобро да земам 

некои книги? 

 АЛМЕРС: Не, отсега без книги. Подобро оди долу на 

брегот да си играш со другите деца. 

 ЕЈОЛФ (Засрамено.): Не, тато, денес не сакам да 

одам кај нив. 

 АЛМЕРС: А зошто? 

 ЕЈОЛФ: Затоа што имам нова облека. 

 АЛМЕРС (Муртејќи се.): Да не ти се потсмеваат мо-

жеби на твојата убава облека? 

 ЕЈОЛФ (Колебајќи се.): Не се осмелуваат. Оти јас ќе 

ги удрам. 

 АЛМЕРС: Аха, па зошто тогаш? 

 ЕЈОЛФ: Не ми се допаѓаат. Ми велат дека никогаш 



 
 

 
22 

 

нема да бидам војник. 

 АЛМЕРС (Со потиснат гнев.): Зошто ти го велат 

тоа? 

 ЕЈОЛФ: Мислам дека ми завидуваат. Тие се толку 

сиромашни, татко, што мораат да одат боси. 

 АЛМЕРС (Тивко.): Рита, колку само ова ми го гризе 

срцето. 

 РИТА (Смирувајќи го, станува.): Добро, само по-

лека. 

 АЛМЕРС (Заканувачки.): Тие момчиња, ќе видат тие 

еден ден кој е господар таму на брегот. 

 АСТА (Наслушнувајќи.): Некој чука. 

 ЕЈОЛФ: Тоа сигурно е Боргхејм. 

 РИТА: Напред! 

 (Жената Стаорџика полека и тивко влегува од 

десната врата. Таа е ниска, слаба, збрчкана стара жена со 

побелена коса и остар поглед. Носи старомоден цветен 

фустан, црна капа и црна наметка со реси. Држи голем 

црвен чадор, а на рамото има црна вреќа која виси на 

канап.) 
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 ЕЈОЛФ (Стегајќи го здолништето на Аста, 

шепоти.): Тето! Тоа сигурно е таа. 

 СТАОРЏИКАТА (Поклонувајќи се на вратата.): 

Најпонизно ви се извинувам, господа, имате ли нешто што 

глода во оваа куќа? 

 АЛМЕРС: Имаме ли? Не, мислам дека немаме. 

 СТАОРЏИКАТА: Добро, инаку јас со задоволство ќе 

ви помогнам да се ослободите од она што глода. 

 РИТА: Да, да, разбираме. Но немаме ништо такво во 

куќава. 

 СТАОРЏИКАТА: Баш штета. Сега сум пред пату-

вање и којзнае кога пак ќе дојдам во овие краишта. Оф, 

колку сум уморна. 

 АЛМЕРС (Покажувајќи кон столчето.): Да, така 

изгледате. 

 СТАОРЏИКАТА: Кутрите мали суштества. Сите ги 

мразат. Цело време по нив. Човек не би требало да се измори 

помагајќи им и бидувајќи љубезен кон нив. Но тоа ми ја 

одзема сета сила.  

 РИТА: Седнете и одморете се, стара жено. 



 
 

 
24 

 

 СТАОРЏИКАТА: Ви благодарам, благородна гос-

поѓо. Многу ви благодарам. (Седнува на столот помеѓу 

вратата и софата.) Цела ноќ се занимавав со моите 

работи. 

 АЛМЕРС: Навистина!? Каде? 

 СТАОРЏИКАТА: Отаде патот, на островите. (Се 

кикоти.) Луѓето пратиле да ме викнат. Тие не сакале. Но 

немале друг избор. Морале да го загризат киселото јаболко. 

(Гледа во Ејолф и кима со главата.) Киселото јаболко, мал 

господине. Киселото јаболко. 

 ЕЈОЛФ (Безволно.): Зошто морале? 

 СТАОРЏИКАТА: Што тоа, мој мал господине? 

 ЕЈОЛФ: Да го загризат киселото јаболко. 

 СТАОРЏИКАТА: Затоа што повеќе не можеле да си 

ги нахранат стомаците. Поради стаорците и нивните гладни 

мали глувчиња. Ме разбираш, нели, млад господине? 

 РИТА: Оф, кутрите бедни луѓе. Зарем биле толку 

изнамачени од нив? 

 СТАОРЏИКАТА: Изнамачени? (Се смее.) Илјадници 

ги имаше, полно, преполно. (Се смее тивко и задоволно.) 
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Цела ноќ сноваа и глодаа по креветите. Скокаа долу во 

кантите за млеко. И шушкаа и гребеа по подовите наваму-

натаму. 

 ЕЈОЛФ (Тивко кон Аста.): Тето, јас никогаш не сакам 

да одам таму. 

 СТАОРЏИКАТА: Но тогаш стигнав јас, и уште еден. 

И сите ги зедовме со себе. Тие слатки, мали суштества. 

Сите, ние двајцата ги докрајчивме. 

 ЕЈОЛФ (Крикнува.): Тато! Види! Види! 

 РИТА: Ејолф, боже, што се случува? 

 ЕЈОЛФ (Покажувајќи.): Нешто мрда во нејзината 

вреќа! 

 РИТА (Оди налево и вреснува.): Оф, Алфред, исфрли 

ја надвор! 

 СТАОРЏИКАТА (Се смее.): О, драга госпоѓо, 

немојте да се плашите од вакво безопасно мало суштество. 

 АЛМЕРС: Што имаш таму?  

 СТАОРЏИКАТА: Тоа е само Мопсеманд. (Ја одвр-

зува вреќата.) Излези од мракот, мило мое малечко. 



 
 

 
26 

 

 (Мало кученце со широка црна муцка ја подава 

главата од вреќата.) 

 СТАОРЏИКАТА (Кимнува со глава и му мавнува на 

Ејолф да ѝ пријде.): Не плаши се, мал мој повреден воину. 

Не каса. Дојди и погали го. Дојди погали го. 

 ЕЈОЛФ (Се држи за Аста.): Не. Не се осмелувам. 

 СТАОРЏИКАТА: Зарем младиот господин не мисли 

дека Мопсеманд има убаво и нежно лице? 

 ЕЈОЛФ (Покажува зачудено.): Она таму? 

 СТАОРЏИКАТА: Да, миличок, токму тоа. 

 ЕЈОЛФ (Полутивко, не трепнувајќи гледа во 

кучето.): Мислам дека го има најстрашното лице што 

некогаш сум го видел.  

 СТАОРЏИКАТА (Ја затвора вреќата.): Ќе се 

премислиш наскоро, миличок. Ќе се премислиш. 

 ЕЈОЛФ (Безволно ѝ се приближува, приоѓа и сосема 

нежно поминува со раката по вреќата.): А истовремено е 

убаво. Сепак е убаво. 

 СТАОРЏИКАТА (Внимателно.): Но тоа сега е толку 

уморно и исцрпено.  Страшно е уморен  (гледа во Алмерс). 
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Тој вид на игра ја одзема силата. 

           АЛМЕРС: На која игра мислите? 

           СТАОРЏИКАТА: Зошто? (Се смее.) Следи го водачот. 

           АЛМЕРС: Аха, значи, ова твое куче ги мами и ги 

води. 

 СТАОРЏИКАТА (Кима со главата.): Мопсеманд и 

јас, заедно ги водиме. Тој и јас работиме заедно. Кога човек 

нè гледа, си мисли дека тоа е најлесната работа на светот. 

Само му ставам канап околу вратот и трипати ја 

обиколуваме куќата. А јас свирам на свирчето. Штом тие ќе 

слушнат дека свирам, мораат да излезат од визбите, 

таваните и од своите темни дупки и пукнатини. Сите тие 

благословени мали суштества. 

 ЕЈОЛФ (Напнато.): И тогаш тој ги каса сите до смрт? 

 СТАОРЏИКАТА: Не. Тогаш ние двајцата одиме долу 

до чунот. И тие доаѓаат по нас. Поголемите и нивните 

малечки со нив. 

 ЕЈОЛФ: И тогаш, што се случува? 

 СТАОРЏИКАТА: И тогаш отпловуваме од копното. 

Јас веслам и си свирам на свирчето. А Мопсеманд плива по 



 
 

 
28 

 

мене. (Очите ѝ блеснуваат.) И сите оние мали суштества 

кои ползеле и глодале нѐ следат подалеку и подалеку во 

длабоките води. Тие мораат. 

 ЕЈОЛФ: Зошто мораат? 

 СТАОРЏИКАТА: Токму затоа што не сакаат. Токму 

затоа што толку страшно се плашат од длабоката вода, тие 

мора да впливат во неа. 

 ЕЈОЛФ: И тогаш се удавуваат? 

 СТАОРЏИКАТА: Сите до еден. (Потивко.) И тогаш 

им е толку мрачно, тивко и мирно како што само можат да 

посакаат тие прекрасни малечки. Во длабочините спијат во 

толку сладок и толку долг сон. Сите оние кои луѓето ги 

мразат и ги прогонуваат. (Станува.) Порано не ми беше 

потребен Мопсеманд. Тогаш самата ги мамев. Јас сама.  

 ЕЈОЛФ: Кого мамевте? 

 СТАОРЏИКАТА: Луѓето. Еден човек особено. 

 ЕЈОЛФ (Во исчекување.): Кажете ми, кој? 

 СТАОРЏИКАТА (Се смее.): Зошто, срце мое, момче 

на малата дама? 

 ЕЈОЛФ: А каде е сега тој? 
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 СТАОРЏИКАТА (Злобно.): Долу, заедно со стаор-

ците. (Повторно пријателски.) Но сега морам да ѝ се вратам 

на работата. (Кон Рита.) Зарем немате ама баш никаква 

работа за мене денеска? Би можела да ја завршам за вчас. 

 РИТА: Не, благодарам, мислам дека немаме потреба 

од вашите услуги. 

 СТАОРЏИКАТА: Да, така мислите, но никогаш не се 

знае. Доколку можеби се сетите дека овде нешто глода и 

гризе, се влечка и ползи, само побарајте нѐ мене и Моп-

семанд. Збогум, и останете ми со здравје. (Излегува од 

десната врата.) 

 ЕЈОЛФ (Кон Аста.): Тето, сега и јас ја видов 

Стаорџиката. 

 (Рита излегува на верандата и се разладува со 

марамчето. Малку потоа, Ејолф незабележано излегува 

надвор низ вратата на десната страна.) 

 АЛМЕРС (Го зема портфолиото од масата покрај 

софата.): Ова овде е твоето портфолио, Аста? 

 АСТА: Да. Во него има некои стари писма... 

 АЛМЕРС: О, да, семејни писма... 



 
 

 
30 

 

 АСТА: Ме замоли да ти ги средам додека си отсутен. 

 АЛМЕРС (Ја погалува по главата.): И за тоа си 

нашла време. 

 АСТА: Па, да. Делумно работев овде, а делумно дома 

во градот. 

 АЛМЕРС: Ти благодарам, драга... Дали најде нешто 

интересно во нив? 

 АСТА (Рамнодушно.): О, секогаш се наоѓа понешто 

во таквите стари хартии, тоа сигурно го знаеш. (Тивко и 

сериозно.) Тоа во портфолиото, тоа се писма упатени до 

мојата мајка. 

 АЛМЕРС: Да, нив сигурно ќе ги задржиш. 

 АСТА (Со напор.): Не. Сакам и ти да ги погледнеш, 

Алфред. Порано или подоцна. Но денес не го понесов 

клучот од портфолиото. 

 АЛМЕРС: Не е ни потребно, драга Аста. Никогаш 

нема да ги прочитам писмата на твојата мајка. 

 АСТА (Вперувајќи го погледот во него.): Тогаш, 

некоја тивка вечер, ќе ти раскажам што пишува во нив. 

 АЛМЕРС:  Да, тоа би можело.  Но сепак, сочувај ги 
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писмата. Немаш многу спомени од мајка ти. 

 (Ѝ го подава портфолиото на Аста. Таа го зема и го 

става на столот под мантилот.) 

 (Рита повторно влегува во собата.) 

 РИТА: Уф, ми се чини дека оваа непријатна старица 

донесе со себе некој здив на смрт. 

 АЛМЕРС: Да, беше малку непријатна. 

 РИТА: Просто ми се лошеше додека беше во собата. 

 АЛМЕРС: Но можам да ја разберам таа моќ на 

привлекување и мамење за која зборуваше. Осаменоста 

помеѓу планинските врвови и широките отворени про-

странства те тера да ја почувствуваш таа моќ. 

 АСТА (Гледа остро кон него.): Алфред, што се 

случило со тебе? 

 АЛМЕРС (Се насмевнува.): На што мислиш? 

 АСТА: Нешто се случило. Си се променил. И Рита го 

забележа тоа. 

 РИТА: Да, веднаш штом дојде. Но тоа е добро, зарем 

не, Алфред? 
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 АЛМЕРС: Се надевам. Нешто добро би требало да 

излезе од ова. 

 РИТА: Нешто си доживеал на патувањето. Не 

одрекувај! Го гледам тоа на тебе. 

 АЛМЕРС (Одмавнува со главата.): Ништо не ми се 

случило. Но... 

 РИТА (Напнато.): Но?... 

 АЛМЕРС: Внатре во мене сепак се случи некој вид 

преобразба. 

 РИТА: Оф, Господе! 

 АЛМЕРС (Смирувачки ѝ ја тапка раката.): Но само 

на добро, драга Рита. Верувај ми. 

 РИТА (Седнува на софата.): Сега мораш да ни 

раскажеш сѐ за тоа. Сѐ! 

 АЛМЕРС (Се свртува кон Аста.): Да. Ајде да 

седнеме, па ќе се обидам да ви раскажам. Колку што умеам 

поубаво.  

 (Тој седнува на софата покрај Рита. Аста носи 

напред столче и седнува блиску до него. Кратка пауза.) 
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 РИТА (Го гледа во исчекување.): Значи? 

 АЛМЕРС: Кога ќе се осврнам на мојот живот, и на 

патеката што ја изодив во последните десетина години, ми 

се чини како некаква бајка или сон. Зарем не мислиш дека е 

така, Аста? 

 АСТА: Да, во многу нешта и мене така ми се чини. 

 АЛМЕРС (Продолжувајќи.): Кога само ќе се сетам 

што бевме порано, Аста. Двајцата сираци, без пари. 

 РИТА (Нестрпливо.): О, да, тоа беше толку одамна. 

 АЛМЕРС (Не слушајќи ја.): А сега седам овде во 

благосостојба и во напредок. Можев да го следам соп-

ствениот повик. Можев да работам и да студирам, сè како 

што сакав. (Ѝ ја подава раката.) И сета таа огромна 

неверојатна среќа изгледа ти ја должиме тебе, најдрага Рита. 

 РИТА (Малку на шега, малку пркосно, го плеснува по 

раката.): Доволно е со тие будалести приказни! 

 АЛМЕРС: Го спомнувам ова само како еден вид 

вовед. 

 РИТА: Тогаш, да продолжиме.  
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 АЛМЕРС: Рита, немој да мислиш дека само поради 

советот на лекарот отидов на планината. 

 АСТА: Не беше поради лекарот, Алфред? 

 РИТА: Што те одведе тогаш таму? 

 АЛМЕРС: Затоа што повеќе не можев да најдам мир 

за да пишувам. 

 РИТА: Не можеше да најдеш мир!? Но, мил мој, кој 

те вознемирувал? 

 АЛМЕРС (Одмавнува со главата.): Никој. Но имав 

чувство како да ги злоупотребувам, не, всушност, дека ги 

запоставувам своите вистински дарби. Дека си го губам 

времето. 

 АСТА (Со отворени очи.): Со пишувањето?! 

 АЛМЕРС (Кимнува со главата.): Да. Зарем не 

гледаш дека јас не сум овде само за да пишувам. Сигурно 

има уште нешто со што би можел да се занимавам. 

 РИТА: Дали за тоа толку многу размислуваше? 

 АЛМЕРС: Да, главно за тоа. 

 РИТА: И поради тоа во последно време беше толку 
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незадоволен со себе? А исто така и со нас. Затоа што беше 

незадоволен, така ли, Алфред? 

 АЛМЕРС (Гледа пред себе.): Седев наведнат над 

масата и пишував, ден по ден. Многупати и до доцна во 

ноќта. Ја пишував и пишував својата обемна книга за 

„Одговорноста на човекот“. Хм! 

 АСТА (Ја става раката врз неговата.): Но, мил мој, 

таа книга ќе биде твоето животно дело. 

 РИТА: Да, тогаш така зборуваше. 

 АЛМЕРС: Да, ќе биде. Така мислев. Уште кога 

престанав да бидам момче. (Со топлина во очите.) Ти ми 

овозможи да се посветам на тоа дело, ти, драга Рита. 

 РИТА: Какви будалштини зборуваш? 

 АЛМЕРС (Ѝ се насмевнува.): Ти, со „твоето злато и 

зелените шуми“... 

 РИТА (Полунасмеана, полуналутена.): Ако пак 

почнеш така да зборуваш, ќе те плеснам. 

 АСТА (Го гледа загрижено.): А книгата, Алфред? 

 АЛМЕРС: Како да започна да станува сѐ помалку и 

помалку важна.  Но барањата за повисоките обврски започ- 
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наа сѐ повеќе да ме обземаат. 

 РИТА (Го фаќа за рака со блесок во очите.): Алфред! 

 АЛМЕРС: Мислам на Ејолф, драга Рита. 

 РИТА (Му ја пушта раката.): Оф, Ејолф! 

 АЛМЕРС: Тој секогаш ми е во мислите. Уште по 

неговото трагично паѓање од масата. А особено сега, кога 

знаеме дека никогаш нема да биде излечен.  

 РИТА: Но ти правиш сè за него колку што можеш, 

Алфред. 

 АЛМЕРС: Како негов учител, да. Но не како татко. 

Но отсега сакам да му бидам само татко на Ејолф. 

 РИТА (Го гледа и одмавнува со главата.): Воопшто 

не те разбирам. 

 АЛМЕРС: Сакам да кажам дека со сета сила ќе се 

обидам да му го олеснам тоа што е непоправливо. 

 РИТА: Но, Алфред, фала му на Бога, мислам дека тој 

тоа не го чувствува толку длабоко. 

 АСТА (Трогната.): Уште како го чувствува, Рита. 

 АЛМЕРС: Биди сигурна дека длабоко чувствува. 
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 РИТА (Нестрпливо.): Но, Алфред, што уште би 

можел да сториш за него? 

 АЛМЕРС: Ќе се обидам да го откријам потенцијалот 

на сите оние соништа што осамнуваат во неговиот детски 

ум. Сакам да ги негува тие големи надежи за да цветаат и да 

се остварат. (Со голем жар се исправа на нозе.) Сакам да 

направам и повеќе од тоа. Сакам да му помогнам да си ги 

обликува амбициите наспрема целите кои му лежат на 

дофат. Како што сега тој копнее само по работите кои 

никогаш нема да ги достигне. Сакам среќата да му биде 

достижна. (Прошетува неколкупати низ собата, додека 

Аста и Рита го следат со погледите.) 

 РИТА: Би требало посмирено да гледаш на сето ова, 

Алфред! 

 АЛМЕРС (Застанува покрај масата од левата 

страна и ги гледа.): Ејолф ќе го продолжи моето животно 

дело. Ако сака. Или може да избере нешто што во целост ќе 

биде негово. Можеби тоа е најдобро. Но, во секој случај, ќе 

го оставам пишувањето. 

 РИТА (Станува.): Но, најмил мој Алфред, зарем не 

можеш да ги правиш и двете работи, и за себе и за Ејолф? 
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 АЛМЕРС: Не. Невозможно е! Не можам да се 

поделам. И затоа се повлекувам. Ејолф ќе биде оној што од 

нашето семејство ќе го исполни тоа. И мојата задача ќе биде 

да го доведам до неговата самоисполнетост. 

 АСТА (Станува и му се приближува.): Тоа било 

многу тешка борба за тебе, Алфред, за да ја донесеш оваа 

одлука. 

 АЛМЕРС: Да. Овде дома никогаш не би можел да се 

победам себеси. Никогаш не би можел да се убедам себеси 

да се одречам од нешто. Никогаш во оваа куќа. 

 РИТА: Заради тоа ли отпатува летово? 

 АЛМЕРС (Му светнуваат очите.): Да! И тогаш се 

најдов во бескрајната осаменост. Го видов изгревот на 

сонцето над планинските врвови. Се почувствував блиску 

до ѕвездите, како да ги разбирав и како да им припаѓав ним. 

И тогаш осетив дека можам. 

 АСТА (Го гледа натажено.): Но никогаш ли нема да 

продолжиш со книгата „Одговорноста на човекот“? 

 АЛМЕРС: Не, никогаш. Ти кажав дека не можам да 

се поделам себеси помеѓу две задачи. Ќе го исполнам мојот 

идеал за човечка одговорност преку мојот личен живот. 
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 РИТА (Со насмевка.): Дали навистина веруваш во 

тоа дека ќе можеш да останеш верен на таквите високи 

идеали во оваа куќа? 

 АЛМЕРС (Ја зема за рака.): Заедно со твоја помош, 

Рита. (Ја пружа и другата рака.) И со твојата помош, Аста. 

 РИТА (Ја повлекува својата рака.): Со двете. Значи, 

сепак можеш да се поделиш.  

 АЛМЕРС: Но, мила моја... 

 (Рита се оттргнува од него и оди накај францус-

киот прозорец.)  

 (Се слуша лесно и брзо чукање на вратата од 

десната страна. Инженерот Боргхејм брзо влегува. Тој е 

помлад човек, на околу 30 години. Со опуштено и ведро лице. 

Со исправено држење.) 

 БОРГХЕЈМ: Добро утро, добро утро, госпоѓо! 

(Застанува израдуван здогледувајќи го Алмерс.) Кого 

гледам? Веќе стигнавте дома, господине Алмерс? 

 АЛМЕРС (Се ракуваат.): Да, стигнав синоќа. 

 РИТА (Весело.): Не смееше подолго, господине 

Боргхејм. 
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 АЛМЕРС: Рита се шегува. 

 РИТА (Оди кон нив.): Не се шегувам. Вистина е, 

дозволата истече.  

 БОРГХЕЈМ: Значи, госпоѓо, вие го држите мажот ви 

на кратко јаже? 

 РИТА: Јас држам до своите права. А сѐ мора да има 

свој крај. 

 БОРГХЕЈМ: О, па не баш сѐ, се надевам. Добро утро, 

госпоѓице Алмерс! 

 АСТА (Му го избегнува погледот.): Добро утро. 

 РИТА (Гледа во Боргхејм.): Не сѐ, велите?  

 БОРГХЕЈМ: Да, јас длабоко верувам дека на овој 

свет постои барем едно нешто што нема крај. 

 РИТА: Сигурно мислите на љубовта и на слични 

работи. 

 БОРГХЕЈМ (Топло.): Мислам на сѐ што е убаво и 

незаборавно. 

 РИТА: На нешто што никогаш не завршува. Да се 

надеваме на тоа, сите заедно. 
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 АЛМЕРС (Им приоѓа.): Ќе го завршите ли наскоро 

патот што го градевте овде?  

 БОРГХЕЈМ: Веќе гo завршив. Вчера. Многу долго 

траеше. Но, фала му на Бога, тоа се заврши. 

 РИТА: И поради тоа сте толку среќни утрово? 

 БОРГХЕЈМ: Да. 

 РИТА: Па, морам да речам... 

 БОРГХЕЈМ: А што, госпоѓо? 

 РИТА: Тоа и не е баш толку убаво од вас, господине 

Боргхејм. 

 БОРГХЕЈМ: Зарем? Зошто не? 

 РИТА: Па, затоа што сега веќе нема да ве гледаме 

толку често. 

 БОРГХЕЈМ: Да, тоа е точно. Не помислив на тоа. 

 РИТА: Но сепак, понекогаш можете да наминувате 

кај нас. 

 БОРГХЕЈМ: Мислам дека нема да бидам во можност 

некое подолго време.  

 АЛМЕРС: Зошто да не? 
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 БОРГХЕЈМ: Ми беше понуден многу важен нов 

договор со чиешто исполнување треба да започнам веднаш.  

 АЛМЕРС: Што ми велите? (Му ја стега дланката.) 

Ме радува тоа што го слушам. 

 РИТА: Честитам, господине Боргхејм, честитам. 

 БОРГХЕЈМ: Пссст! Пссссст! Сѐ уште не би смеел да 

зборувам за тоа. Но не можам да се воздржам. Во прашање 

е изградбата на голем пат на север. Премостување на 

планините. Неверојатните тешкотии со кои треба да се 

соочам! (Извикува.) Ах, колку величествен е тој живот, да 

градите нови патишта! 

 РИТА (Се смее и го гледа предизвикувачки.): Дали 

само новиот пат ве доведе овде да нѐ видите денес, во толку 

добро расположение?  

 БОРГХЕЈМ: Не, не само тоа. Целата иднина изгледа 

полна со надежи и ветувања.  

 РИТА (Во ист тон како и порано.): Можеби зад сето 

тоа се крие нешто уште поубаво. 

 БОРГХЕЈМ (Гледа кон Аста.): Кој би знаел? Кога 

среќата доаѓа, доаѓа како пролетен бран. (Се свртува кон 
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Аста.) Госпоѓице Алмерс, ќе сакате ли малку да 

прошетаме? Како што обично правиме. 

 АСТА (Брзо.): Не, ви се заблагодарувам. Не сега. Не 

денеска. 

 БОРГХЕЈМ: Ве молам! Само на неколку минути. 

Имам толку многу да ви кажам пред да си одам. 

 РИТА: Можеби нештата за кои не може да се 

разговара понекогаш можат да се прошепотат. (Настрана.) 

Оди со него, Аста. 

 АСТА: Но, Рита... 

 БОРГХЕЈМ (Молбено.): Госпоѓице Аста, не забо-

равајте, ова ќе биде нашата последна прошетка. 

 АСТА (Си ги зема шеширот и сонцебранот.): Добро, 

добро, ајде малку да прошетаме во градината. 

 БОРГХЕЈМ: Ви благодарам, ви благодарам. 

 АЛМЕРС: Можете да внимавате на Ејолф додека сте 

таму. 

 БОРГХЕЈМ: Ејолф! Каде е Ејолф денеска? Имам 

нешто за него. 
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 АЛМЕРС: Надвор е некаде, си игра. 

 БОРГХЕЈМ: Навистина? Значи, сега почна да си 

игра? Инаку обично седи дома и чита. 

 АЛМЕРС: Ќе го промениме сето тоа. Отсега, сакам 

повеќе време да поминува надвор.  

 БОРГХЕЈМ: Токму така. И тој треба да оди во 

природа, кутриот. Боже, најдоброто што може човек да го 

прави во овој благословен свет е да си игра. Понекогаш си 

мислам дека целиот наш живот е како некоја игра. Дојдете, 

госпоѓице Аста!  

 (Боргхејм и Аста излегуваат на верандата и 

слегуваат во градината.) 

 АЛМЕРС (Стои гледајќи по нив.): Рита, дали 

мислиш дека има нешто помеѓу нив? 

 РИТА: Не знам што да кажам. Порано мислев дека 

има. Но Аста сe однесуваше толку чудно во последниве 

недели, како да се оддалечивме.  

 АЛМЕРС: Навистина? Мислиш, додека бев отсутен? 

 РИТА: Да, во последниве неколку недели. 

 АЛМЕРС: И мислиш дека веќе не е заинтересирана 
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за него? 

 РИТА: Не сериозно. Не со некоја милост, не со цело 

срце и душа. Не мислам дека навистина е заинтересирана за 

него. (Го гледа испитувачки.) Дали би тe вознемирило да 

беше? 

 АЛМЕРС: Не сосема. Но би ме загрижувало. 

 РИТА: Загрижувало? 

 АЛМЕРС: Не заборавај дека јас сум одговорен за 

Аста и за нејзината среќа. 

 РИТА: Глупости! Одговорен?! Аста не е дете. Би 

рекла дека таа е доволно возрасна да знае самата да избере 

за себе. 

 АЛМЕРС: Да, да се надеваме дека е така, Рита. 

 РИТА: Јас лично не мислам ништо лошо за Боргхејм. 

 АЛМЕРС: Не, драга, ниту јас не го мислам тоа. 

Напротив. Но, сепак... 

 РИТА (Продолжува.): Би била многу среќна доколку 

би се венчале.  

 АЛМЕРС (Незадоволно.): Навистина? Зошто? 
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 РИТА (Со растечко незадоволство.): Затоа што 

тогаш би можела да отпатува со него далеку одовде. И тогаш 

не би можела повторно да доаѓа и да нѐ посетува.  

 АЛМЕРС (Ја гледа стаписано.): Што? Зарем сакаш 

да се ослободиш од Аста? 

 РИТА: Да, Алфред. Да. 

 АЛМЕРС: Но зошто? 

 РИТА (Страсно ги обвиткува рацете околу 

неговиот врат.): Затоа што тогаш конечно ти ќе бидеш само 

мој. Иако не сосема. Не само мој. (Почнува да плаче хис-

терично.) Оф, Алфред, Алфред! Не можам да те пуштам. 

 АЛМЕРС (Нежно се ослободува.): Рита, мила моја. 

Биди разумна. 

 РИТА: Не, не сакам да бидам разумна. Те сакам само 

тебе. Ништо друго на целиот свет! (Пак му се фрла околу 

вратот.) Тебе, само тебе! 

 АЛМЕРС: Пушти ме! Ме давиш! 

 РИТА (Го пушта.): Кога само би можела. (Го гледа 

со вжештен поглед.) Kога само би знаел колку те мразев. 

 АЛМЕРС: Ме мразеше? 
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 РИТА: Да. Додека седеше сам во својата соба. 

Работеше на твојата книга. Толку долго, до доцна во ноќта. 

(Жално.) Толку долго, до толку доцна, Алфред. Оф, колку ја 

мразев твојата работа. 

 АЛМЕРС: Но сега веќе нема да работам. 

 РИТА (Громогласно се смее.): Како да не! Сега си 

обземен со нешто уште поомразено. 

 АЛМЕРС (Запрепастено.): Омразено?! Зарем на-

шето дете е омразено?  

 РИТА (Бесно.): Да! За односот помеѓу мене и тебе. 

Твојата книга немаше лице, немаше глас, но ова дете е жив 

ѕид помеѓу нас. (Постепено подигајќи го тонот.) Јас тоа 

нема да го поднесувам, Алфред! Ти кажувам, нема! 

 АЛМЕРС (Гледа не трепнувајќи и ѝ кажува тивко.): 

Понекогаш речиси ме плашиш, Рита. 

 РИТА: Понекогаш од самата себе се плашам. Немој 

да го будиш демонот во мене, Алфред. 

 АЛМЕРС: Но зарем тоа го правам? 

 РИТА: Да. Kога го уништуваш најсветото нешто 

меѓу нас. 
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 АЛМЕРС (Настојчиво.): Рита, размисли малку. Во 

прашање е твоето дете, нашето единствено дете. 

 РИТА: Само половина од тоа дете е мое. (Пак 

избувнува.) Но ти, ти ќе бидеш само мој. И ничиј друг. Го 

барам тоа. Тоа е мое право.  

 АЛМЕРС (Ги спушта рамената.): Моја драга Рита, 

не вреди да се бара нешто. Овие работи се даваат слободно.  

 РИТА (Го гледа напнато.): И отсега натаму ти повеќе 

нема да го можеш тоа. 

 АЛМЕРС: Нема. Ќе морам себеси да се поделам 

помеѓу Ејолф и тебе. 

 РИТА: А ако Ејолф не се родеше? 

 АЛМЕРС (Одбранбено.): Тогаш ќе беше поинаку. 

Тогаш ќе те имав само тебе да те сакам. 

 РИТА (Полека, треперејќи.): Тогаш посакувам 

никогаш да не го родев. 

 АЛМЕРС (Скокнува.): Рита, ти не знаеш што 

зборуваш! 

 РИТА (Тресејќи се, трепери.): Го донесов на свет во 

неописливи болки. Но сето тоа го поднесов со радост заради 
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тебе.  

 АЛМЕРС (Потопло.): Знам, многу добро знам. 

 РИТА (Одлучно.): Но завршено е со тоа. Сакам да го 

живеам својот живот. Заедно со тебе. Само со тебе. Не 

можам да бидам само мајка на Ејолф. Само тоа и ништо 

повеќе од тоа. Не сакам, ти кажувам. Не можам! Сакам да ти 

бидам сè! Тебе, Алфред! 

 АЛМЕРС: Но, тоа и си, Рита. Преку нашето дете... 

 РИТА: Оф, болни, излитени фрази! Не, такво нешто 

не е за мене. Јас сум создадена да родам дете, но не и да му 

бидам мајка. Прифати ме таква каква што сум, Алфред. 

 АЛМЕРС: Но ти отсекогаш толку многу го сакаше 

Ејолф. 

 РИТА: Го сожалував. Бидејќи не му даваше љубов и 

нежност. Го тераше само да чита додека очите не го заболат. 

Одвај поминуваше еден час со него.  

 АЛМЕРС (Полека кима со главата.): Да, бев слеп. 

Тогаш уште не сфаќав... 

 РИТА (Го гледа.): А сега сфаќаш ли? 

 АЛМЕРС:  Да, најпосле.  Сега гледам дека највозви- 
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шената должност пред мене е да му бидам вистински татко 

на Ејолф. 

 РИТА: А мене? Што ќе ми бидеш мене? 

 АЛМЕРС (Нежно.): Јас и понатаму ќе те сакам, Рита. 

Со сета своја душа. (Се обидува да ја фати за раце.) 

 РИТА (Му се истргнува.): Не ме интересира твојата 

душа. Те сакам тебе целосно! Само тебе! Онака како што те 

имав во првите незаборавни години. (Бесно и одлучно.) 

Никогаш нема да се задоволам со трошките од твојата 

љубов, Алфред. 

 АЛМЕРС (Нежно.): Мислам дека ќе има доволно 

среќа да споделиме тројцата, Рита. 

 РИТА (Потсмешливо.): И тогаш ќе бидеш задоволен. 

(Седнува на масата од левата страна.) Слушни ме сега. 

 АЛМЕРС (Ѝ се приближува.): Значи? Што е? 

 РИТА (Го гледа со згаснат поглед.): Кога синоќа 

добив телеграма од тебе... 

 АЛМЕРС: Да? Што тогаш? 

 РИТА: Се облеков во бело... 
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 АЛМЕРС: Да, видов дека носеше бело кога дојдов. 

 РИТА: Ја пуштив косата... 

 АЛМЕРС: Твојата мирислива коса... 

 РИТА: Така што ми паѓаше по рамената и по грбот... 

 АЛМЕРС: Го забележав и тоа. О, колку само убаво 

изгледаше, Рита. 

 РИТА: Ставив розови покривки на ламбите. И бевме 

сами, ние двајцата. Единствените будни во оваа куќа. И 

шампањското беше на масата. 

 АЛМЕРС: Не се напив ни голтка. 

 РИТА (Огорчено.): Така е, не се напи. (Остро смеејќи 

се.) „Шампањското е на масата, но никој не наздрави“, како 

што вели поетот.  

 (Станува од фотелјата и уморно седнува во 

полулежечка положба на софата.) 

 АЛМЕРС (Оди и застанува пред неа.): Бев зафатен 

со сериозни мисли. Сакав да разговараме за нашата иднина, 

Рита. Пред сè, за Ејолф. 

 РИТА (Смеејќи се.): Тоа и го правеше, драги... 
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 АЛМЕРС: Но, не можевме. Бидејќи ти почна да се 

соблекуваш. 

 РИТА: Да, а ти продолжуваше да зборуваш за Ејолф. 

Зарем не се сеќаваш? Ме праша како му е стомакот. 

 АЛМЕРС (Ја гледа со прекор.): Рита! 

 РИТА: И тогаш си легна во својот кревет. И спиеше 

како бебе. 

 АЛМЕРС (Одмавнува со главата.): Рита, Рита! 

 РИТА (Сосема се испружува и го гледа.): Алфред! 

 АЛМЕРС: Молам? 

 РИТА: „Шампањското е на масата, но никој не 

наздрави“. 

 АЛМЕРС (Со студен глас.): Го оставив недопрено. 

 (Заминува од неа и оди накај прозорецот. Рита некое 

време лежи неподвижно, со затворени очи.) 

 РИТА (Одеднаш скокнува на нозе.): Но една работа 

ќе ти кажам, Алфред. 

 АЛМЕРС (Се свртува кон прозорецот.): Што? 
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 РИТА (Со растреперени усни.): Не би требало да 

бидеш толку рамнодушен. Не биди толку сигурен дека ме 

имаш. 

 АЛМЕРС (Се приближува.): Што сакаш да кажеш со 

тоа? 

 РИТА (Со растреперени усни.): Никогаш не сум те 

изневерила, ниту во мислите, Алфред. Ниту во еден момент. 

 АЛМЕРС: Тоа го знам, Рита. Толку добро те 

познавам. 

 РИТА (Со жар во очите.): Но само ако ми го свртиш 

грбот... 

 АЛМЕРС: Да ти го свртам грбот? Не разбирам на 

што мислиш. 

 РИТА: Ако поверувам дека веќе не ти е грижа за 

мене. Дека не ме сакаш како порано. 

 АЛМЕРС: Но, најдрага моја Рита... луѓето се 

менуваат со текот на годините... тоа мора да се случи еднаш 

и во нашите животи. Како и кај сите останати.  

 РИТА: Никогаш кај мене. И не сакам ни кај тебе так- 
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ви промени. Не би можела тоа да го поднесам, Алфред. 

Сакам да те задржам само за себе.  

 АЛМЕРС (Ја гледа загрижено.): Ти си ужасно 

љубоморна... 

 РИТА: Не можам да се променам. Таква сум каква 

што сум. (Заканувачки.) Ако се поделиш себеси помеѓу мене 

и некој друг... 

 АЛМЕРС: Што ќе биде тогаш? 

 РИТА: Ќе ти се одмаздам, Алфред! 

 АЛМЕРС: Како ќе ми се одмаздиш? 

 РИТА: Не знам... Да, всушност, знам. 

 АЛМЕРС: Како? 

 РИТА: Ќе му се фрлам во прегратка на првиот маж 

што ќе наиде. 

 АЛМЕРС (Ја гледа топло и одмавнува со главата.): 

Тоа никогаш не би можела да го сториш, моја горда, верна 

Рита.  

 РИТА (Му ги обвива рацете околу вратот.): Ти не 

знаеш што би можела да направам,  ако престанеш да ме са- 
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каш. 

 АЛМЕРС: Да престанам да те сакам? Како можеш да 

речеш такво нешто? 

 РИТА (Полунасмеано, го пушта.): Би можела во 

својата мрежа да го вплетам оној инженер кој шета по 

нашата градина. 

 АЛМЕРС (Со олеснување.): О, фала му на Бога. За 

момент помислив дека си сериозна. 

 РИТА: Сум. Зошто не тој? Како и секој нареден што 

ќе наиде.  

 АЛМЕРС: Не, затоа што тој е прилично зафатен. 

 РИТА: Уште подобро! Тоа значи дека би го презела 

од некој друг. Речиси истото што Ејолф мене ми го прави.  

 АЛМЕРС: Како можеш да кажеш дека нашиот мал 

Ејолф тоа ти го направил? 

 РИТА (Го вперува прстот кон него.): Гледаш?! 

Гледаш? Штом ќе го спомнеш името на Ејолф, гласот ти 

станува мек и нежен. (Заканувајќи се, ги вкрстува рацете.) 

Така што речиси би можела да посакам... 
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 АЛМЕРС (Ја гледа со страв.): Што би можела да 

посакаш, Рита? 

 РИТА (Налутено, заминува од него.): Не, не, не, нема 

да ти кажам. Никогаш! 

 АЛМЕРС (Ѝ се приближува.): Рита! Те проколнувам, 

заради себе и мене, немој да бидеш искушувана од ништо 

злобно. 

 (Боргхејм и Аста се враќаат од градината. 

Обајцата изгледаат воздржано, сериозно и нерасполо-

жено. Аста останува застаната на верандата. Боргхејм 

влегува во собата.) 

 БОРГХЕЈМ: Па, госпоѓице Алмерс, се прошетавме 

за последен пат. 

 РИТА (Го гледа изненадено.): Сега нели ви претстои 

некакво подолго патување? 

 БОРГХЕЈМ: Мене ми претстои. 

 РИТА: Само вам ли? 

 БОРГХЕЈМ: Да, само мене. 

 РИТА (Фрла мрачен поглед кон Алмерс.): Го слушаш 

ли тоа, Алфред? (Се свртува кон Боргхејм.) Можам да се об- 



 
 

 
57 

 

ложам дека злите очи ви приредилe некој трик. 

 БОРГХЕЈМ (Ја гледа зачудено.): Злите очи? 

 РИТА (Кима со главата.): Да, злите очи. 

 БОРГХЕЈМ: Верувате ли во зли очи, госпоѓо Ал-

мерс? 

 РИТА: Почнав да верувам. Во секој случај, во злото 

кое лежи во детските очи. 

 АЛМЕРС (Налутено, со шепот.): Како можеш? 

 РИТА (Полугласно.): Ти ме правиш ваква, Алфред. 

 (Оддалечени, збунувачки извици и крикови што се 

слушаат од брегот.) 

 БОРГХЕЈМ (Оди кон стаклената врата.): Каква е 

оваа врева? 

 АСТА (На верандата.): Погледнете ги сите оние 

луѓе кои трчаат по брегот. 

 АЛМЕРС: Што ли се случува? (Погледнува надвор.) 

Тоа сигурно е пак некое масло на оние бездомници од 

улицата. 

 БОРГХЕЈМ  (Довикува преку оградата.):  Еј, деца! 
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Што се случило? 

 (Неколкумина од нив говорат истовремено, нераз-

бирливо.) 

 РИТА: Што велат? 

 БОРГХЕЈМ: Велат дека некое дете се удавило. 

 АСТА (Вознемирено.): Некое дете, велат? 

 АЛМЕРС: Но сите тие знаат да пливаат. 

 РИТА (Вреснува преплашено.): Каде е Ејолф? 

 АЛМЕРС: Само полека. Смири се. Ејолф си игра во 

градината. 

 АСТА: Не, не беше во градината... 

 РИТА (Се фаќа за глава.): Оф, само да не е тој! 

 БОРГХЕЈМ (Слуша и вика.): Чие дете е, што велите? 

 (Се слушаат неразбирливи гласови. Боргхејм и Аста 

испуштаат придушен крик и трчаат низ градината.) 

 АЛМЕРС (Длабоко вознемирен.): Не е Ејолф! Не е 

Ејолф, Рита! 

 РИТА  (На верандата, наслушнувајќи.):  Пст, молчи. 
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Чекај да слушнам што кажуваат! 

 (Наслушнува за момент и тогаш со продорен вресок 

влегува во собата.) 

 АЛМЕРС (По неа.): Што рекоа? 

 РИТА (Се свиткува во фотелјата лево.): Рекоа: 

„патерицата плови“. 

 АЛМЕРС (Речиси парализиран.): Не! Не! Не! 

 РИТА (Со слаб глас.): Ејолф! Ејолф! Не, Господи! 

Мораат да го спасат! 

 АЛМЕРС (Вознемирено.): Мораат! Толку драгоцен 

живот! Толку драгоцен живот! 

 (Трча удолу низ градината.) 
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 ВТОР ЧИН 

 

 Мала, тесна долина од шумата на Алмерсовиот 

имот се спушта надолу покрај брегот. Високо, старо дрво 

со подигнати гранки, се наоѓа од левата страна. Низ 

падината, во заднина, се слуша поток, кој се губи меѓу 

дрвјата од шумата на ритчето. Патеката кривули долж 

потокот. Десно се наоѓаат неколку стебла, помеѓу кои се 

наѕира фјордот. Напред се гледа аголот на засолниште за 

чунови и еден чун кој е извлечен на брегот. Под старото 

дрво од левата страна има маса со клупа и неколку стол-

чиња, сите од тенки брезови штици. Денот е тежок и 

дождлив, со брзи облаци кои носат магла. 



 
 

 
62 

 

 Алфред Алмерс, облечен како порано, седи на 

клупата, а со рацете е потпрен на масата. Пред него стои 

шеширот. Втренчено и отсутно гледа пред себе во морето. 

 Малку потоа на шумската патека се појавува Аста 

Алмерс. Носи отворен чадор. 

 АСТА (Полека и внимателно му се приближува.): Не 

би требало да седиш овде на вакво мрачно време, Алфред. 

 АЛМЕРС (Полека ниша со главата и не одговара.) 

 АСТА (Го затвора чадорот.): Долго те барав. 

 АЛМЕРС (Безизразно.): Благодарам. 

 АСТА (Го преместува столот и седнува покрај 

него.): Долго ли си овде? Цело време? 

 АЛМЕРС (Не одговара. После кратка пауза, ка-

жува.): Не, не можам да го сфатам ова. Ми се чини дека ова 

е потполно невозможно... сето ова. 

 АСТА (Ја става дланката врз неговата.): Кутар мој 

Алфред. 

 АЛМЕРС (Зјапа во неа.): Дали ова навистина се 

случи, Аста? Или јас полудев? Или само сонувам? Оф, кога 
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ова би било само сон! Замисли колку ќе биде убаво сега да 

се разбудам. 

 АСТА: Оф, кога само би можела да те разбудам. 

 АЛМЕРС (Гледа во морето.): Колку немилосрдно 

изгледа денес фјордот. Тежок и заспан. Оловносив, со жолт 

отсјај, отсликувајќи ги дождливите облаци. 

 АСТА: Алфред, немој да седиш и да гледаш во 

фјордот. 

 АЛМЕРС (Не слушајќи ја.): На површината, да. Но 

во длабочините, таму има подводна струја... 

 АСТА (Исплашено.): Оф, до Бога, не мисли на дла-

бочините! 

 АЛМЕРС (Ја гледа нежно.): Ти мислиш дека тој 

лежи овде близу, зарем не? Но не е така, Аста. Не смееш така 

да мислиш. Не заборавај колку е јака струјата во овие 

краишта. Носи право кон брегот. 

 АСТА (Се фрла на масата липајќи, прекривајќи си го 

лицето со дланките.): Оф, Господе, Господе! 

 АЛМЕРС: Затоа малиот Ејолф беше однесен толку 

далеку, далеку од нас. 
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 АСТА: Не зборувај такви работи, Алфред. 

 АЛМЕРС: И самата можеш да пресметаш. Ти си 

одлична во тоа. За дваесет и осум, дваесет и девет часа... Да 

видиме! Да видиме!  

 АСТА (Викнува и си ги покрива ушите со дланките.): 

Алфред! 

 АЛМЕРС (Ја притиска дланката на масата.): Но 

гледаш ли ти некаква смисла во сето ова? 

 АСТА (Го гледа.): Во што? 

 АЛМЕРС: Во ова што ни е направено мене и на Рита. 

 АСТА: Смисла? 

 АЛМЕРС (Нестрпливо.): Да, смисла, велам. Бидејќи 

во тоа треба да има некаква смисла. Животот, постоењето, 

промислата, не може тоа да биде толку бесмислено. 

 АСТА: Оф, Алфред, кој би можел да ја каже смислата 

на таквите работи? 

 АЛМЕРС (Се смее огорчено.): Никој, можеби имаш 

право. Можеби сè се случува непланирано. Работите си 

земаат свој тек, како уништен брод кој бесцелно плови. 

Верувам дека е така. Или барем така изгледа. 
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 АСТА (Тивко.): А што ако само така ни се чини? 

 АЛМЕРС (Остро.): Молам? Можеш ли тоа да ми го 

разјасниш? Затоа што јас не можам. (Помеко.) Еве го Ејолф, 

на прагот да го открие животот. Со безброј можности пред 

себе. Требаше да го исполни мојот живот со радост и 

гордост. И тогаш беше доволно да дојде лудата старица и да 

му го покаже кучето во вреќата. 

 АСТА: Ние не знаеме како тоа се случило. 

 АЛМЕРС: Да, знаеме. Момчињата ја виделе како 

весла во фјордот. Го виделе и Ејолф како стои сам на самиот 

крај на брегот. Го виделе како гледа по неа и како ја губи 

свеста. (Треперејќи.) И тогаш паднал и исчезнал. 

 АСТА: Добро, добро. Но сепак... 

 АЛМЕРС: Таа го одвлекла во длабочините. Сигурен 

сум во тоа. 

 АСТА: Но, мил мој, зошто би го направила тоа? 

 АЛМЕРС: И јас се прашувам. Зошто? Тоа не може да 

биде никаква казна и нема ништо за отплаќање. Ејолф 

никогаш ништо лошо не ѝ направил. Никогаш не ѝ пре-

фрлил. Никогаш не фрлал камења по кучето. Дури вчера за 

првпат ги виде неа и кучето. Значи, не можела да биде во 
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прашање некаква казна. Колку бесмислено, колку 

безначајно е сето тоа, Аста. А сепак, послужило во некаква 

цел на промислата. 

 АСТА: Разговараше ли со Рита за тоа? 

 АЛМЕРС (Одмавнува со главата.): Мислам дека со 

тебе подобро можам да разговарам за тоа. (Тешко издишува.) 

Како и за сѐ останато. 

 (Аста вади од џебот игла и конец и пакетче замо-

тано во хартија. Алмерс седи и гледа отсутно.) 

 АЛМЕРС: Што е тоа, Аста? 

 АСТА (Му го зема шеширот.): Малку црн флор. 

 АЛМЕРС: Што ќе правиш со тоа? 

 АСТА: Рита ме замоли. Ќе можам ли? 

 АЛМЕРС: Можеш, сеедно ми е. 

 (Аста го зашива флорот на шеширот.) 

 АЛМЕРС (Ја гледа.): Каде е Рита? 

 АСТА: Мислам дека е во градината. Боргхејм е со 

неа. 

 АЛМЕРС (Малку зачуден.): Навистина? Зарем Борг- 
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хејм и денес е овде? 

 АСТА: Да, дојде со попладневниот воз. 

 АЛМЕРС: Тоа не го очекував. 

 АСТА (Додека шие.): Тој многу го сакаше Ејолф. 

 АЛМЕРС: Боргхејм е добар и верен човек. 

 АСТА (Тивко и со топлина.): Да, имаш право. Тој е 

верен. 

 АЛМЕРС (Ја гледа.): Тој тебе ти е драг, нели?  

 АСТА (Брзо го прекинува.): Оф, Алфред, немој да 

зборуваме за тоа сега! 

 АЛМЕРС: Добро, но кажи ми зошто.  

 АСТА: Не! Те молам, немој да ме прашуваш. Зашто 

тоа ме вознемирува. Повели, шеширот е готов. 

 АЛМЕРС: Благодарам. 

 АСТА: А сега и левиот ракав. 

 АЛМЕРС: Зарем и на него треба флор? 

 АСТА: Да, обично така треба. 

 АЛМЕРС: Како што сакаш. 
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 (Аста го доближува столот до него и почнува да 

зашива на неговиот лев ракав.) 

 АСТА: Не помрднувај ја раката сега. Да не те боцнам. 

 АЛМЕРС (Со полунасмевка.): Ова е како во старите 

добри времиња. 

 АСТА: Да, нели? 

 АЛМЕРС: Тогаш беше само девојче кое ја поправаше 

мојата облека. 

 АСТА: Колку што знаев и умеев. 

 АЛМЕРС: Првото што ми го заши беше исто така 

црн флор. 

 АСТА: Оф! 

 АЛМЕРС: На ученичката капа. Тогаш кога умре 

татко. 

 АСТА: Зарем тогаш сум шиела? Замисли, не се се-

ќавам на тоа. 

 АЛМЕРС: Секако не се сеќаваш, беше уште девојче. 

 АСТА: Да, бев мала. 

 АЛМЕРС: А подоцна, по две години, кога умре и тво- 
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јата мајка, и тогаш ми соши црн флор на ракавот. 

 АСТА: Да, мислев дека така е правилно. 

 АЛМЕРС (Ја тапка по раката.): Така е, Аста. А 

тогаш ние двајцата останавме сами на овој свет. Заврши ли? 

 АСТА: Да. (Го собира приборот за шиење.) И покрај 

сè, тоа беше среќно време за нас, Алфред. Сами ние двај-

цата. 

 АЛМЕРС: Да. Иако многу се мачевме. 

 АСТА: Ти си се мачел? 

 АЛМЕРС (Поживо.): Оф, и ти си се мачела на свој 

начин. (Се смее.) Мој драг, верен Ејолфе.  

 АСТА: Оф, немој да ме потсеќаш на таа бесмислица 

со името. 

 АЛМЕРС: Да беше момче, сигурно би се викала 

Ејолф. 

 АСТА: Да, да бев. Но кога отиде на студии... 

(Безволно се насмевнува.) Умееше да бидеш многу детинест. 

 АЛМЕРС: Зарем јас бев детинест? 

 АСТА: Да, кога ќе се сетам сега на тоа. Ти беше срам 
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што немаше брат. Туку само сестра. 

 АЛМЕРС: Не, тебе ти беше срам. 

 АСТА: Добро, можеби малку. И ми беше некако жал 

за тебе. 

 АЛМЕРС: Верувам дека било така. И тогаш ја про-

најде мојaта стара облека што ја носев како момче. 

 АСТА: Да, твојата најдобра облека за во недела. Се 

сеќаваш ли на онаа сина блуза и бермудите? 

 АЛМЕРС (Задржувајќи го погледот на неа.): Толку 

добро се сеќавам кога ќе ги облечеше и ги носеше... 

 АСТА: Да, но тоа го правев само кога останувавме 

сами дома. 

 АЛМЕРС: Колку само бевме важни и сериозни. И не-

престајно те викав Ејолф. 

 АСТА: Но, Алфред, се разбира, ова никогаш не си ѝ 

го раскажал на Рита? 

 АЛМЕРС: Мислам дека еднаш ѝ го раскажав. 

 АСТА: Оф, Алфред, како си можел? 

 АЛМЕРС: Знаеш како е. Мажот на жената и раскажу- 
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ва сѐ, речиси сѐ. 

 АСТА: Да, претпоставувам дека е така. 

 АЛМЕРС (Како разбуден, се фаќа за челото и скок-

нува.): Оф, како можам овде да седам и... 

 АСТА (Станува и го гледа загрижено.): Што ти е? 

 АЛМЕРС: Речиси ми исчезна од мислите. Целосно го 

заборавив. 

 АСТА: Ејолф? 

 АЛМЕРС: Седев овде потонат во спомените. А тој не 

беше тука. 

 АСТА: Не, Алфред, малиот Ејолф цело време е тука. 

 АЛМЕРС: Не е. Ми исчезна од умот, од мислите. 

Додека разговаравме не го видов ниту за миг. За сето тоа 

време целосно го заборавив. 

 АСТА: Но мораш малку да се одмориш од тагата. 

 АЛМЕРС: Не, не, токму тоа не смеам! Не смеам! 

Немам право на тоа. Ниту имам срце за тоа. (Oди на десната 

страна.) Сите мои мисли мораат да бидат таму, во 

длабочините во кои тој се наоѓа! 
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 АСТА (Оди по него и го задржува.): Алфред! 

Алфред! Не оди до фјордот! 

 АЛМЕРС: Морам да одам кај него. Пушти ме, Аста. 

Пушти ме да одам на бродот. 

 АСТА (Ужасната.): Не, немој да одиш до фјордот. 

 АЛМЕРС (Предавајќи се.): Добро, нема да одам. 

Само остави ме. 

 АСТА (Го води назад до масата.): Мораш да ги 

одмориш мислите, Алфред. Дојди и седни пак овде со мене. 

 АЛМЕРС (Сака да седне на клупата.): Добро, доб-

ро... како и да е. 

 АСТА: Не, немој тука да седнуваш. 

 АЛМЕРС: Сакам, остави ме. 

 АСТА: Немој! Тогаш само ќе гледаш во морето... (Го 

тера да седне на столот со грбот свртен кон десно.) Така. 

Сега е подобро. (Седнува на клупата.) Сега да продолжиме 

да разговараме. 

 АЛМЕРС (Гласно дише.): Ми годеше што за миг 

заборавив на тагата. 
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 АСТА: Мораш да заборавиш, Алфред.  

 АЛМЕРС: Зарем ме мислиш дека сум премногу слаб 

и нечувствителен... како би можел такво нешто? 

 АСТА: Секако дека не мислам. Невозможно е да се 

враќаш на иста мисла цело време. 

 АЛМЕРС: Да, за мене е тоа невозможно. Додека не 

дојде овде, се измачував самиот себе со оваа нагризувачка 

тага. 

 АСТА: И? 

 АЛМЕРС: И можеш ли да ми поверуваш, Аста? Оф! 

 АСТА: Што? 

 АЛМЕРС: Во мојата агонија, се фатив себеси како 

размислувам за тоа што ќе имаме денеска за ручек. 

 АСТА (Смирувајќи го.): Па добро, ако тоа ти дава 

малку смирение. 

 АЛМЕРС: Смирение? Да, и мене така ми се чинеше. 

(Ѝ ја подава својата рака преку масата.) Вистински бла-

гослов е што те имам, Аста. Колку е добро што те имам, 

Аста. Ми даваш таква радост. Радост во мојата тага.  
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 АСТА (Го гледа сериозно.): Твојата вистинска среќа 

треба да биде Рита.  

 АЛМЕРС: Се разбира. Но со Рита не сме во крвно 

сродство. Таа не е исто што и сестра. 

 АСТА (Напнато.): Навистина ли така се чувствуваш, 

Алфред? 

 АЛМЕРС: Да, нашето семејство е нешто посебно. 

Нашите христијански имиња секогаш започнуваат со само-

гласка. Се сеќаваш ли колку често зборувавме за тоа? И сите 

наши врски, сите се еднакво слаби. И сите имаме исти очи. 

 АСТА: Мислиш ли дека и јас имам? 

 АЛМЕРС: Не, ти целосно личиш на мајка ти. Во-

општо не личиш на нашиот род. Дури ни на татко. Но 

сепак... 

 АСТА: Сепак? 

 АЛМЕРС: Мислам дека нас двајцата заедничкиот 

живот нѐ зближи, така што личиме еден на друг. Ми се чини, 

размислуваме на ист начин. 

 АСТА (Емотивно.): О, не смееш така да зборуваш, 

Алфред. Се трудев да потсеќам на тебе. И тебе, само тебе ти 
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должам сѐ, сѐ добро што имам на овој свет. 

 АЛМЕРС (Ниша со главата.): Ништо не ми должиш, 

Аста. Напротив... 

 АСТА: Сѐ ти должам! Треба да го знаеш тоа. Ниту 

една жртва не ти беше преголема... 

 АЛМЕРС (Прекинувајќи ја.): Жртва!? Не зборувај 

бесмислици. Јас едноставно те сакав, Аста. Уште кога беше 

дете. (По кратка пауза.) И отсекогаш мислев дека морам да 

ти ја надополнам сета онаа неправда. 

 АСТА (Зачудено.): Неправда! Ти? 

 АЛМЕРС: Не толку во мое име. Туку... 

 АСТА (Напнато.) Туку? 

 АЛМЕРС: Туку татковата. 

 АСТА (Потстанува од клупата.): Од име на татко. 

(Повторно седнува.) Што ти значи сега тоа, Алфред? 

 АЛМЕРС: Татко никогаш не ти беше особено на-

клонет. 

 АСТА (Вознемирено.): Не зборувај така! 

 АЛМЕРС: Но тоа е вистината. Не те сакаше. Не она- 
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ка како што требаше. 

 АСТА (Попустливо.): Можеби не така како што тебе 

те сакаше. Но тоа беше нормално. 

 АЛМЕРС (Продолжувајќи.): А беше груб и кон тво-

јата мајка. Барем во последните неколку години.  

 АСТА (Тивко.): Немој да заборавиш дека мајка беше 

многу помлада од него. 

 АЛМЕРС: Мислиш дека не си одговарале еден со 

друг? 

 АСТА: Можеби. 

 АЛМЕРС: Да, но сепак... татко, инаку, беше љубезен 

и дарежлив кон сите други луѓе... 

 АСТА (Тивко.): Ниту мајка не се однесуваше секогаш 

онака како што треба. 

 АЛМЕРС: Твојата мајка? 

 АСТА: Можеби не секогаш. 

 АЛМЕРС: Мислиш, кон татко? 

 АСТА: Да. 

 АЛМЕРС: Никогаш не сум го забележал тоа. 



 
 

 
77 

 

 АСТА (Борејќи се да не заплаче, станува.): Оф, Ал-

фред. Да ги оставиме мртвите да почиваат во мир. (Заминува 

вдесно.) 

 АЛМЕРС (Станува.): Да, нека почиваат во мир. 

(Плеснува со рацете.) Но мртвите не нè оставаат нас на мир. 

Дење-ноќе нè прогонуваат. 

 АСТА (Го гледа со топлина во очите.): Ќе станува сè 

помалку болно како што ќе минува времето.  

 АЛМЕРС (Ја гледа беспомошно.): И ти така мислиш? 

Но како ќе ги преживеам овие морничави денови? (Со 

засипнат глас.) Тоа не можам да го замислам. 

 АСТА (Го допира по рамото.): Оди кај Рита! Те 

проколнувам, оди... 

 АЛМЕРС (Се оттргнува.): Не, не и не! Не барај го 

тоа од мене! Не можам, зарем не разбираш? Не можам! 

(Посмирено.) Дозволи ми да останам овде со тебе. 

 АСТА: Добро, нема да те оставам сам. 

 АЛМЕРС (Ѝ ја држи цврсто раката.): Ти блaго-

дарам! (За момент погледнува во фјордот.) Каде ли е сега 

мојот мал Ејолф? (Се насмевнува огорчено.) Ќе ми го 

одговориш ли тоа... мој голем, паметен Ејолфе? (Ниша со 
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главата.) Не. Никој на целиот свет не може да ми го каже 

тоа. Знам само една страшна неизвесност, никогаш повеќе 

нема да го имам. 

 АСТА (Погледнува налево и си ја повлекува раката.): 

Тие доаѓаат. 

 (Рита и инженерот Боргхејм доаѓаат по шумската 

патека; таа оди напред, тој по неа. Облечена е во црно, со 

темен вел преку главата. Тој носи чадор под пазувата.) 

 АЛМЕРС (Ѝ оди во пресрет.): Како си, Рита? 

 РИТА (Поминува покрај него.): Не прашувај ме. 

 АЛМЕРС: Зошто дојдовте овде долу? 

 РИТА: Дојдов да те видам. Што правиш? 

 АЛМЕРС: Ништо. Аста дојде да поседи со мене. 

 РИТА: Да, но што правеше пред Аста да дојде? Цело 

претпладне не беше покрај мене. 

 АЛМЕРС: Седев овде и гледав во морето. 

 РИТА (Се згрозува.): Оф, како можеш? 

 АЛМЕРС (Нетрпеливо.): Повеќе сакам да сум сам. 

 РИТА (Шета немирно.): Седеше на едно место како 
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статуа. 

 АЛМЕРС: Немам никаква причина да се поместам. 

 РИТА: Јас не можам никаде да издржам долго. А нај-

малку овде, каде што фјордот ми е пред нозете. 

 АЛМЕРС: Токму поради тоа што фјордот ми е близу. 

 РИТА (Му шепнува на Боргхејм.): Зарем не мислите 

дека би требало да дојде со нас? 

 БОРГХЕЈМ (Кон Алмерс.): Мислам дека за вас е 

подобро да дојдете. 

 АЛМЕРС: Не. Оставете ме овде каде што сум. 

 РИТА: Тогаш ќе останам со тебе, Алфред. 

 АЛМЕРС: Добро, ако сакаш. Ќе останеш ли и ти 

овде, Аста? 

 АСТА (Му шепнува на Боргхејм.): Нека останат сами. 

 БОРГХЕЈМ (Потврдува.): Госпоѓице Алмерс, ќе 

сакате ли прошетаме по брегот? За последен пат? 

 АСТА (Си го зема чадорот.): Да, да одиме. 

 (Аста и Боргхејм заедно излегуваат покрај засол-

ништето за чунови.) 
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 (Алмерс шета малку наоколу, потоа седнува на еден 

камен под стеблото, напред лево.) 

 РИТА (Му се приближува и стои пред него со 

вкрстени раце.): Алфред, зарем е возможно дека го изгу-

бивме Ејолф? 

 АЛМЕРС: Ќе мораме да се навикнеме на таа по-

мисла. 

 РИТА: Јас не можам. Не можам. Онаа ужасна слика, 

ќе ја паметам до крајот на животот. 

 АЛМЕРС (Ја погледнува.): Каква слика? Што си 

видела? 

 РИТА: Јас ништо не сум видела. Само слушнав што 

се зборува. Оф! 

 АЛМЕРС: Кажи ми! 

 РИТА: Отидов со Боргхејм до пристаништето... 

 АЛМЕРС: Што бараше таму? 

 РИТА: Сакав да ги испрашам децата како сето тоа се 

случило. 

 АЛМЕРС: Знаеме! 
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 РИТА: Сега знаеме малку повеќе. 

 АЛМЕРС: Што знаеме? 

 РИТА: Не е точно дека веднаш исчезнал. 

 АЛМЕРС: Зарем сега тоа го рекоа? 

 РИТА: Да. Рекоа дека го виделе како лежи на дното. 

Длабоко долу во бистрата вода. 

 АЛМЕРС (Огорчено.): И не го спасиле? 

 РИТА: Веројатно не можеле. 

 АЛМЕРС: Тие сите умеат да пливаат.  

 РИТА: Тие рекоа дека лежел на грбот. И дека очите 

му биле ширум отворени. 

 АЛМЕРС: Отворени? И бил сосема мирен? 

 РИТА: Да, сосема мирен. И тогаш нешто дошло и го 

однело. Тоа го нарекуваат подводна струја. 

 АЛМЕРС (Полека ниша со главата.): И тогаш за пос-

леден пат го виделе.  

 РИТА (Давејќи се во солзи.): Да. 

 АЛМЕРС: И никој никогаш повеќе нема да го види. 
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 РИТА: И дење и ноќе ќе го гледам како лежи таму. 

 АЛМЕРС: Со неговите ширум отворени очи. 

 РИТА: Да, со неговите големи отворени очи. Ги гле-

дам! Ги гледам сега! 

 АЛМЕРС (Станува полека и ја гледа со мирен и 

заканувачки поглед.): Дали тоа биле злите очи, Рита? 

 РИТА (Пребледува.): Зли? 

 АЛМЕРС (Ѝ се приближува.): Дали тие зли очи 

гледале нагоре, од морското дно? 

 РИТА (Се измолкнува.): Алфред... 

 АЛМЕРС (Оди по неа.): Одговори ми! Дали детските 

очи биле зли? 

 РИТА (Вреснува.): Алфред! Алфред! 

 АЛМЕРС: Сега е така како што ти сакаше, Рита. 

 РИТА: Јас!? Што сакав јас? 

 АЛМЕРС: Да го нема Ејолф. 

 РИТА: Никогаш во ниту еден миг не сум го посакала 

тоа! Сакав Ејолф да не стои помеѓу нас двајцата... да, но... 
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 АЛМЕРС: Но, добро, сега веќе не стои. 

 РИТА (Тивко, во себе.): Можеби сега повеќе отколку 

кога било. (Се стресува.) Оф, таа страшна слика! 

 АЛМЕРС (Кимнува со главата.): Да, злите детски 

очи. 

 РИТА (Исплашено му се измолкнува.): Остави ме на 

мир, Алфред! Ме плашиш! Никогаш не сум те видела таков. 

 АЛМЕРС (Ја гледа со студен и остар поглед.): 

Тагата го прави човека суров. 

 РИТА (Исплашено, но пркосно.): И мене таква ме 

прави. 

 (Алмерс заминува надесно и гледа во фјордот. Рита 

седнува на масата. Кратка пауза.) 

 АЛМЕРС (Ја свртува главата кон неа.): Никогаш не 

го сакаше. Никогаш вистински. 

 РИТА (Ладно и присебно.): Ејолф никогаш не ми доз-

волуваше вистински да го сакам. 

 АЛМЕРС: Бидејќи ти не го сакаше. 

 РИТА:  Грешиш. Го сакав. Но нешто како да ни сто- 



 
 

 
84 

 

еше на патот. Уште од самиот почеток. 

 АЛМЕРС (Целосно се свртува кон неа.): Мислиш, јас 

стоев на патот? 

 РИТА: Не, на почетокот.  

 АЛМЕРС (Ѝ се приближува.): Кој тогаш? 

 РИТА: Неговата тетка. 

 АЛМЕРС: Аста? 

 РИТА: Да, Аста стоеше како ѕид помеѓу Ејолф и 

мене.  

 АЛМЕРС: Навистина ли така мислиш, Рита? 

 РИТА: Да, Аста... таа го присвои... веднаш штом се 

случи она несреќно паѓање. 

 АЛМЕРС: Ако тоа го направила, тоа било само од 

љубов. 

 РИТА (Насилно.): Токму така! Не сум подготвена 

ништо да делам со другите. Особено не во љубовта.  

 АЛМЕРС: Требаше ние двајцата да го делиме во 

љубовта. 

 РИТА  (Го гледа со потсмев.):  Ние? Па, дури ни ти 
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никогаш вистински не го сакаше. 

 АЛМЕРС (Ја гледа вчудовидено.): Зарем јас не сум го 

сакал? 

 РИТА: Не го сакаше. Ти беше целосно вљубен во тво-

јата книга, за одговорноста. 

 АЛМЕРС (Цврсто.): Да, вистина е дека бев пре-

окупиран со тоа. Но се откажав од неа токму поради Ејолф. 

 РИТА: Не од љубов кон него. 

 АЛМЕРС: Туку поради што мислиш? 

 РИТА: Затоа што те изеде недовербата во себе. Затоа 

што почна да се сомневаш во тоа дека имаш некоја важна 

задача во животот за која би вредело да се живее. 

 АЛМЕРС (Испитувачки.): Дали ти дадов некаква 

причина за да веруваш во тоа?  

 РИТА: Да, во малите нешта. И тогаш ти требаше 

нешто ново. Јас очигледно веќе не сум ти била доволна. 

 АЛМЕРС: Дали тоа е законот на промената, Рита? 

 РИТА: Тоа беше затоа што сакаше кутриот мал Ејолф 

да го направиш чудо од дете. 
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 АЛМЕРС: Тоа не е вистина. Сакав само да го 

направам среќен. Тоа е сè.  

 РИТА: Но не од љубов кон него. Погледај се себеси! 

(По малку засрамено.) И испитај сè што сокри и сè што би 

сакал да заборавиш.  

 АЛМЕРС (Ги избегнува нејзините очи.): Се обиду-

ваш да го заобиколиш проблемот. 

 РИТА: И ти исто така. 

 АЛМЕРС (Ја гледа замислено.): Ако имаш право во 

тоа што го мислиш, тогаш нашето дете никогаш не ни 

припаѓало нам.  

 РИТА: Не. Никогаш не сме го сакале. 

 АЛМЕРС: А сепак, седиме овде и огорчено тагуваме 

поради него. 

 РИТА (Огорчено.): Да, зарем тоа не е чудно? Дека 

тагуваме по едно мало туѓо дете. 

 АЛМЕРС (Избувнува.): Рита, до Бога! Не викај го 

туѓинец! 

 РИТА (Ја ниша главата.): Никогаш не ја придобивме 

неговата љубов. Ниту ти, ниту јас.  
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 АЛМЕРС (Ги крши прстите.): И сега е предоцна! 

Предоцна! (Ненадејно насилно.) 

 РИТА: И ништо немаме за утеха... ништо. 

 АЛМЕРС (Одеднаш преплашено.): Ти си виновна за 

сѐ! 

 РИТА (Станува.): Јас? 

 АЛМЕРС: Да, ти! Ти си виновна што стана таков 

каков што беше. Ти си виновна што не можел да се спаси 

кога паднал во морето. 

 РИТА (Одбранбено.): Алфред! Немој мене да ме об-

винуваш за тоа! 

 АЛМЕРС (Надвор од себе.): Те обвинувам! И ти 

знаеш дека е така. Ти го остави тоа беспомошно бебе на 

масата без надзор. 

 РИТА: Тој лежеше удобно на перниците. И толку 

мирно спиеше. А ти ми вети дека ќе се грижиш за него. 

 АЛМЕРС: И се грижев. (Тивко.) Но тогаш дојде ти и 

почна да ме заведуваш. 

 РИТА (Пркосно.): Биди маж и признај дека заборави 

на детето и на сѐ друго.  
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 АЛМЕРС (Со потиснат бес.): Да, тоа е точно. 

(Потивко.) Заборавив на детето во твојата прегратка. 

 РИТА (Луто.): Алфред... тоа е подло! 

 АЛМЕРС (Тивко.): Во тој момент ти малиот Ејолф го 

осуди на смрт. 

 РИТА (Гневно.): И ти исто така! И ти исто... ако сум 

јас виновна, тогаш си и ти. 

 АЛМЕРС: Добро, ако така сакаш. И двајцата сме 

виновни. И покрај сè, постои казна во смртта на Ејолф. 

 РИТА: Казна? 

 АЛМЕРС (Поприбрано.): Да. Пресуда за тебе и за 

мене. Сега го добивме она што го заслуживме. Додека беше 

жив, нашата кукавичка, подмолна совест не ни дозволуваше 

да го сакаме, зашто не можевме да го поднесеме она што 

мораше да го влече со себе... 

 РИТА (Тивко.): Патерицата. 

 АЛМЕРС: Да, токму тоа. А ова сега што го 

нарекуваме загуба и тага, тоа е вина на совеста. Ништо 

друго. 

 РИТА  (Беспомошно.):  Алфред, ова ќе нѐ одведе во 
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очај, а можеби и подлабоко, во лудило. Никогаш не ќе мо-

жеме да ја исправиме грешката. 

 АЛМЕРС (Станува помирен.): Ноќеска го сонував 

Ејолф. Мислам дека го видов како доаѓа на бреговите. 

Можеше да трча, како и останатите момчиња. Како ништо 

да не му се случило. Ништо од сето ова. Оваа задушлива 

стварност била само сон, си помислив. Оф, Рита, колку само 

му се молев и му бев благодарен... (Се запира.)  

 РИТА (Го гледа.): Кому? 

 АЛМЕРС (Избегнувајќи.): Кому? 

 РИТА: Да. Кому му се молеше и му беше благодарен? 

 АЛМЕРС (Избегнувајќи.): Ти реков, само сонував... 

 РИТА: На оној Бог во кој ниту самиот не веруваш. 

 АЛМЕРС: Само така се случи. Ти кажав, спиев. 

 РИТА (Со прекор.): Не требаше да го посееш семето 

на сомнежот во мене, Алфред. 

 АЛМЕРС: Зарем ќе беше подобро да ти дозволев да 

продолжиш низ животот верувајќи во празни илузии?  

 РИТА: Би било подобро за мене. Барем да би можела 
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да се свртам кон некаде за утеха. А сега, немам каде. 

 АЛМЕРС (Ја гледа одблиску.): Кога би можела да 

бираш... Кога би можела да го следиш Ејолф, таму каде што 

се наоѓа сега... 

 РИТА: Да?  

 АЛМЕРС: Кога би можела да бидеш сигурна дека ќе 

го најдеш пак. Да го запознаеш, да го разбереш... 

 РИТА: Да, да? 

 АЛМЕРС: Дали би скокнала во морето и би му се 

придружила? Би го напуштила ли сето ова? Би се одрекла ли 

од животот? Дали би го направила тоа, Рита? 

 РИТА (Тивко.): Мислиш, сега веднаш? 

 АЛМЕРС: Да, денеска. Во овој миг. Одговори ми. 

Дали би го направила тоа? 

 РИТА (Двоумејќи се.): Оф, не знам, Алфред. Мислам 

дека би одбрала некое време да останам покрај тебе.  

 АЛМЕРС: Заради мене? 

 РИТА: Да, само заради тебе. 

 АЛМЕРС:  А подоцна?  Дали би го направила тоа? 
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Одговори ми! 

 РИТА: Што да ти одговорам на тоа? Ти знаеш дека 

никогаш не би можела да те напуштам. Никогаш. 

 АЛМЕРС: А кога јас би отишол кај Ејолф? И кога ти 

би била наполно сигурна дека таму ќе нѐ сретнеш и мене и 

него. Дали тогаш би дошла кај нас? 

 РИТА: Би сакала. Со сето мое срце. Но... 

 АЛМЕРС: Но? 

 РИТА (Тивко офнува.): Мислам дека не би можела. 

Не, едноставно не би можела. Ниту за сиот ветен рај.  

 АЛМЕРС: Ниту јас. 

 РИТА: Ниту ти не би можел, Алфред, зарем не? 

 АЛМЕРС: Не, затоа што ова е местото каде што ние 

припаѓаме. Овде, на земјата. Живи.  

 РИТА: Да, овде се наоѓа среќата која ние ја раз-

бираме. 

 АЛМЕРС: Оф, среќа... среќа! 

 РИТА: Мислиш ли дека ние никогаш нема да најдеме 

среќа  повторно?  (Го гледа прашално.)  Но  претпостави... 
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(Раздразливо.) Не, не смеам ниту да изговорам.  

 АЛМЕРС: Кажи, Рита! Кажи! 

 РИТА (Колебливо.): Кога само би можеле да се 

обидеме. Кога би можеле да заборавиме. 

 АЛМЕРС: Да го заборавиме Ејолф? 

 РИТА: Не... ние... да ја заборавиме нашата вина. 

 АЛМЕРС: Зарем тоа го сакаш? 

 РИТА: Да. Ако е возможно? (Избувнува.) Не можам 

повеќе да го поднесам ова, Алфред! Зарем не можеме да 

најдеме нешто што ќе ни донесе заборав? 

 АЛМЕРС (Замавнува со главата.): Што? 

 РИТА: Би можеле да патуваме. Некаде далеку 

одовде? 

 АЛМЕРС: Да отпатуваме? Но ти никаде не си по-

среќна од дома.  

 РИТА:  Па добро, би можеле да поканиме луѓе овде. 

Да ги отвориме вратите на нашиот дом? Да се фрлиме во 

нешто што ќе нѐ умртви. 

 АЛМЕРС:  Таквиот живот не е за мене.  Не, попрво 
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пак би се зафатил со мојата работа. 

 РИТА (Кисело.): Со твојата книга? Која толку многу 

години стоеше помеѓу нас. 

 АЛМЕРС (Бавно, ја гледа студено.): Секогаш ќе стои 

нешто помеѓу нас. 

 РИТА: Зошто? 

 АЛМЕРС: Којзнае дали големите детски очи не нè 

гледаат дење-ноќе. 

 РИТА (Тивко, треперејќи.): Алфред! 

 АЛМЕРС: Нашата љубов беше како привлекувачки 

оган. Сега се изгасна. 

 РИТА (Оди кон него.): Се изгасна!? 

 АЛМЕРС (Со тврд глас.): Веќе се изгасна кај еден од 

нас двајцата. 

 РИТА (Како скаменета.): И ти се осмелуваш тоа да 

ми го кажеш. 

 АЛМЕРС (Помеко.): Мртва е, Рита. Но нешто друго 

си го зазело своето место,  делењето на вината и каењето... 



 
 

 
94 

 

поделба  во  која  можеби  има  некој  нов  почеток  и 

воскресение... 

 РИТА (Жестоко.): Воскресение? Не ме интересира 

никакво воскреснување! 

 АЛМЕРС: Рита! 

 РИТА: Јас сум човек од крв и од месо! Не можам да 

го успијам мојот живот како риба. И до крајот на мојот 

живот да бидам заѕидана во ќелијата на каењето и вината. 

Со маж кој веќе не е мој, мој, мој! 

 АЛМЕРС: Мораше еден ден така да заврши, Рита. 

 РИТА: Мораше ли така да заврши? Љубовта која 

започна толку да нè стопува. 

 АЛМЕРС: Моето прво чувство за тебе, Рита, не беше 

љубов. 

 РИТА: Но, што беше тогаш? 

 АЛМЕРС: Страв. 

 РИТА: Тоа можам да го разберам. Но ако било така, 

како сепак сум успеала да те освојам? 

 АЛМЕРС: Беше толку привлечно неодолива, Рита. 



 
 

 
95 

 

 РИТА (Гледајќи го предизвикувачки.): Само тоа, зна-

чи? Кажи ми, Алфред! Само тоа ли, ништо друго? 

 АЛМЕРС (Безволно.): Да. Имаше уште нешто друго. 

 РИТА: Можам да претпоставам што било тоа. 

„Моето злато и зелените шуми“, како што ти ги нарекуваш. 

Имам ли право, Алфред? 

 АЛМЕРС: Да. 

 РИТА (Го гледа со длабок прекор.): Како си можел... 

како само си можел? 

 АЛМЕРС: Морав да мислам на Аста. 

 РИТА (Налутено.): О, да, Аста! (Огорчено.) Значи, 

Аста, всушност, нè споила. 

 АЛМЕРС: Таа ништо не знаеше. Таа ниту ден-денес 

не знае за тоа. 

 РИТА (Отфрлајќи ја таа помисла.): Сепак била 

Аста! (Се смее со презир.) Не, тоа бил малиот Ејолф. Да, 

малиот Ејолф! 

 АЛМЕРС: Ејолф? 

 РИТА: Зарем порано не ја викаше Ејолф? Ми се чини 
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дека еднаш тоа ми го рече... во еден интимен момент. (Му се 

приближува.) Се сеќаваш ли на тој... тој страшно преубав 

миг, Алфред? 

 АЛМЕРС (Се оттргнува од неа.): Не се сеќавам 

ништо. Не сакам на ништо да се сеќавам. 

 РИТА (Го следи.): Тоа беше во оној момент кога 

твојот друг мал Ејолф стана сакат. 

 АЛМЕРС (Се држи за масата.): Казната. 

 РИТА: Да, казната. 

 (Аста и Боргхејм се враќаат, поминуваат покрај за-

солништето за чунови. Таа носи водни лилјани во рацете.) 

 РИТА (Прибрано.): Значи, Аста, дали ти и госпо-

динот Боргхејм убаво си поразговаравте? 

 АСТА: О, да... на некој начин. (Го остава чадорот 

долу и го положува цвеќето на едно столче.) 

 БОРГХЕЈМ: Госпоѓицата Алмерс беше многу тивка 

за време на нашата прошетка. 

 РИТА: Навистина? Затоа Алфред и јас доволно си 

рековме еден на друг... 
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 АСТА (Ги гледа напнато.): Што се случило? 

 РИТА: ...за цел живот, мислам. (Прекинува.) Но, да 

појдеме назад, кон куќата. Од денес ни е потребно друштво. 

Алфред и јас нема да можеме сами. 

 АЛМЕРС: Вие двајцата тргнете. Аста, јас морам да 

поразговарам со тебе. 

 РИТА (Ги гледа.): Навистина? Добро, тогаш појдете 

со мене, господине Боргхејм. 

 (Рита и Боргхејм заминуваат по шумската патека.) 

 АСТА (Со страв.): Алфред, што се случува? 

 АЛМЕРС: Јас не можам да издржам повеќе тука. 

 АСТА: Тука? Мислиш, заедно со Рита? 

 АЛМЕРС: Да. Рита и јас не можеме да живееме 

заедно. 

 АСТА (Му ја тресе раката.): Алфред, никогаш не 

смееш да кажуваш такви ужасни работи. 

 АЛМЕРС: Вистина е. Заедничкиот живот нè прави 

злобни и сурови. 

 АСТА: Никогаш не разбрав... 
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 АЛМЕРС: Ниту јас. Сè до денес. 

 АСТА: И сега сакаш да... што сакаш, Алфред? 

 АЛМЕРС: Да избегам од ова место. Што подалеку од 

сето ова. 

 АСТА: И да живееш сам? 

 АЛМЕРС (Кима со главата.): Да. Како порано. 

 АСТА: Но ти не можеш да живееш сам. 

 АЛМЕРС: Порано можев. 

 АСТА: Мислиш, во минатото? Но тогаш јас бев со 

тебе. 

 АЛМЕРС (Се обидува да ја земе за рака.): Да, Аста. 

И сега сакам повторно да ти се вратам дома. 

 АСТА (Му ја избегнува раката.): Со мене? Не, не, 

Алфред! Тоа е прилично невозможно. 

 АЛМЕРС: Поради Боргхејм ли? 

 АСТА (Емотивно.): Не, не е така. Не е поради него. 

 АЛМЕРС: Драго ми е. Тогаш ќе ти се вратам, моја 

драга сестро. Морам пак да ти се вратам дома за да бидам 

прочистен и возобновен од мојот живот со... 
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 АСТА (Налутено.): Алфред, тоа е грев... 

 АЛМЕРС: Се огрешив пред Рита. Но не во ова. Се 

сеќаваш ли, Аста? Се сеќаваш ли каков беше нашиот 

заеднички живот? Зарем тоа не беше еден долг занес на 

посветеност? 

 АСТА: Да, Алфред. Но не можеме да го оживуваме 

минатото. 

 АЛМЕРС (Огорчено.): Мислиш ли дека мојот брак не 

ме подготви за таков начин на живот? 

 АСТА (Смирено.): Не, не го мислам тоа. 

 АЛМЕРС: Тогаш, ајде ние двајцата да живееме како 

порано. 

 АСТА (Цврсто.): Не можеме тоа да го направиме, 

Алфред. 

 АЛМЕРС: Можеме. Љубовта помеѓу братот и сес-

трата е единствената врска која не подлежи на законите на 

промената. 

 АСТА (Тивко, трепери.): Но што ако излезе дека ние 

немаме таква врска? 

 АЛМЕРС (Зачуден.): Немаме? На што мислиш? 
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 АСТА:  Писмата на мојата мајка, оние во портфоли- 

ото... 

 АЛМЕРС: Што? Што има во нив? 

 АСТА: Прочитај ги... кога ќе си одам. 

 АЛМЕРС: Зошто? 

 АСТА (Со напор.): Тогаш ќе дознаеш... 

 АЛМЕРС: Што? 

 АСТА: Дека јас немам право да го носам презимето 

на твојот татко. 

 АЛМЕРС: Аста! 

 АСТА: Прочитај ги писмата. Тогаш ќе видиш. И ќе 

разбереш. И можеби ќе можеш да ѝ простиш, исто така, и на 

мојата мајка. 

 АЛМЕРС: Не разбирам. Не можам да го прифатам 

тоа. Значи, ти не си ми... 

 АСТА: Ти не си ми брат, Алфред. 

 АЛМЕРС (Брзо, пркосно, ја гледа во очите.): Па 

што? Што менува тоа? Ништо, во суштина. 
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 АСТА  (Ниша со главата.):  Тоа менува сè, Алфред. 

Нашата врска не е врска меѓу брат и сестра. 

 АЛМЕРС: Но сè уште е света. И засекогаш ќе остане 

света.  

 АСТА: Сега мора да подлежи на законот на 

промената. 

 АЛМЕРС (Ја гледа испитувачки.): Ти мислиш... 

 АСТА (Тивко, потопло.): Те молам не кажувај ништо 

повеќе, мил мој, најмил мој. (Го зема цвеќето од масата.) 

Ги гледаш ли овие водни лилјани? 

 АЛМЕРС (Полека кима со главата.): Тие се од оној 

вид што изнурнуваат од длабочините на површината. 

 АСТА: Ги набрав од езерото. Онаму каде што се 

влева во фјордот. (Ги држи.) Ги сакаш ли, Алфред? 

 АЛМЕРС (Ги зема.): Благодарам. 

 АСТА (Со солзи во очите.): Прими ги како последен 

поздрав од... од малиот Ејолф. 

  АЛМЕРС (Ја гледа.): Од Ејолф од длабочините? Или 

од тебе? 
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 АСТА  (Тивко.)  Од обајцата.  (Си го зема чадорот.) 

Дојди. Ајде да одиме кај Рита. 

 (Аста заминува по шумската патека.) 

 АЛМЕРС (Си го зема шеширот од масата и 

шепоти.): Аста. Ејолф. Малиот Ејолф... 

  (Ја следи по патеката.) 
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 ТРЕТ ЧИН 

 

 Во градината на Алмерсови тумба обрасната со 

грмушки. Во заднината се гледа стрмна карпа, ограда по 

крајот и скали на левата страна кои водат надолу. Широк 

поглед кон фјордот, кој се наоѓа сосема долу. Близу огра-

дата стои јарбол со канапи, но без знаме. Напред десно се 

наоѓа летниковец обраснат со бршлени и дива винова лоза. 

Една клупа стои напред. Доцна летна вечер и ведро небо. 

Полумрак е. 

 Аста седи на клупата, со рацете во скутот. Носи 

мантил и шешир, покрај неа се чадорот за сонце и малата 

патна торба, префрлена со ременот околу рамото. 

 Боргхејм доаѓа од левата страна одзади. И тој носи 

патна торба на рамото и околу раката свиткано знаме.  
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 БОРГХЕЈМ (Ја здогледува Аста.): О, значи овде сте? 

 АСТА: Мислев да поседам овде и да погледам во 

фјордот за последен пат.  

 БОРГХЕЈМ: Каква среќа за мене што и јас дојдов да 

погледнам. 

 АСТА: Ме баравте ли? 

 БОРГХЕЈМ: Да. Сакав да имам можност да се поз-

дравам со вас. Не велиме збогум засекогаш, се надевам. 

 АСТА (Се насмевнува.): Вие сте многу упорен. 

 БОРГХЕЈМ: Мора да сте за да бидете градител на 

патишта.  

 АСТА: Го видовте ли Алфред? Или Рита? 

 БОРГХЕЈМ: Да, ги видов и обајцата. 

 АСТА: Заедно? 

 БОРГХЕЈМ: Не, одвоено. 

 АСТА: Што ќе правите со тоа знаме? 

 БОРГХЕЈМ: Госпоѓата Алмерс ме замоли да го 

подигнам. 
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 АСТА: Ќе го подигнете... сега? 

 БОРГХЕЈМ: На половина копје. Да се виори и ноќе и 

дење, рече таа. 

 АСТА (Воздивнува.): Кутрата Рита. И кутриот 

Алфред. 

 БОРГХЕЈМ (Занимавајќи се со знамето.): Имате ли 

срце да заминете од нив? Ве прашувам затоа што гледам 

дека сте облечена за поаѓање. 

 АСТА (Со тивок глас.): Морам да отпатувам. 

 БОРГХЕЈМ: Се разбира, ако морате... 

 АСТА: И вие ли патувате ноќеска? 

 БОРГХЕЈМ: Да. И јас морам да одам. Одам со воз. И 

вие ли сте со возот? 

 АСТА: Не. Јас ќе одам со паробродот. 

 БОРГХЕЈМ (Ја погледнува.): Значи, секој по својот 

пат. 

 АСТА: Да. 

 (Таа седи и го гледа додека тој го крева знамето на 

половина копје. Кога ќе заврши, ѝ приоѓа.) 
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 БОРГХЕЈМ: Госпоѓице Аста, не можете ни да 

замислите колку длабоко ме растажи смртта на малиот 

Ејолф. 

 АСТА (Го погледнува.): Да, знам. 

 БОРГХЕЈМ: Толку многу ме боли. Знаете, не е во 

мојата природа да тагувам. 

 АСТА (Погледнува кон знамето.): Времето сè ќе 

излечи. Како што лекува сè. Сите таги. 

 БОРГХЕЈМ: Сите? Дали верувате во тоа? 

 АСТА: Ќе поминат како ситен летен дождец. Кога ќе 

бидете далеку одовде, тогаш... 

 БОРГХЕЈМ: Ќе морам да бидам многу далеку.  

 АСТА: Треба да мислите на големиот нов пат. 

 БОРГХЕЈМ: Да. Но немам никого да ми помогне. 

 АСТА: Секако дека имате. 

 БОРГХЕЈМ (Одмавнува со главата.): Немам со кого 

да ги споделам возбудата и радоста од работата. А токму тоа 

би сакал да го споделам.  

 АСТА: Но што е со потта и маката? 
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 БОРГХЕЈМ: Ах, тоа би можел и сам да го поднесам. 

 АСТА: Но радоста мора да биде споделена?  

 БОРГХЕЈМ: Да. Каква корист од среќата, ако не 

може да биде споделена со некого? 

 АСТА: Да, веројатно имате право. 

 БОРГХЕЈМ: Се разбира, некој може да ужива во 

среќата сам некое време. Но не за долго. Не, среќата може 

да се почувствува само кога се двајца.  

 АСТА: Двајца? Зошто не тројца, или петмина, или 

десетмина? 

 БОРГХЕЈМ: Ах, тоа е друг вид среќа. Госпоѓице 

Аста, би можеле ли да се одлучите да ги делите радоста и 

победите, но и потта и трудот со само една личност? 

 АСТА: Пробав, еднаш. 

 БОРГХЕЈМ: Навистина? 

 АСТА: Да, сите оние години кога со мојот брат... кога 

Алфред и јас живеевме заедно. 

 БОРГХЕЈМ: Со вашиот брат. Тоа со сигурност е 

поразлично. Тоа повеќе би се нарекло мир отколку среќа. 
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 АСТА: Сепак беше прекрасно. 

 БОРГХЕЈМ: Ете, гледате. И тоа веќе звучи пре-

красно. А само замислете сега да не бил брат ви! 

 АСТА (Сака да стане, но успева да се совлада.): 

Тогаш никогаш не би живееле заедно. Затоа што јас тогаш 

бев дете, а и тој беше речиси дете. 

 БОРГХЕЈМ (По куса пауза.): Дали беа толку пре-

красни тие години?  

 АСТА: Да, беа. 

 БОРГХЕЈМ: Сте имале моменти на вистинска среќа 

и возбуда. 

 АСТА: Да, ги имаше толку многу. 

 БОРГХЕЈМ: Раскажете ми нешто за тоа, госпоѓице 

Аста. 

 АСТА: Тоа се само ситници. 

 БОРГХЕЈМ: Како, на пример? Што? 

 АСТА: Како, на пример, тогаш кога Алфред доби 

стипендија за универзитет. И беше меѓу најдобрите. И кога 

подоцна доби работа во училиштето. Или кога го пишуваше 
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својот труд. И мене ми го читаше. И кога подоцна го објави 

во списание. 

 БОРГХЕЈМ: Да, можам да замислам дека тоа бил 

добар живот. Брат и сестра кои ја делат среќата. (Одмавнува 

со главата.) Но не сфаќам како можел брат ви да ве остави? 

 АСТА (Потиснувајќи ги чувствата.): Алфред се 

ожени, како што знаете. 

 БОРГХЕЈМ: Тоа сигурно тешко ви паднало. 

 АСТА: Да, на почетокот. Мислев дека го изгубив. 

 БОРГХЕЈМ: Но за среќа, не сте. 

 АСТА: Не сум. 

 БОРГХЕЈМ: Но сепак. Како можел? Мислам, да се 

ожени. Кога можел да продолжи да живее со вас. 

 АСТА (За себе.): Мислам дека бил подложен на 

законот на промените. 

 БОРГХЕЈМ: На законот на промените? 

 АСТА: Алфред тоа така го нарекува. 

 БОРГХЕЈМ: Тоа сигурно е некој глупав закон. Јас не 

верувам во тоа. 
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 АСТА (Станува.): Можеби не сега. Но со текот на 

времето, ќе почнете да верувате. 

 БОРГХЕЈМ: Не, никогаш. (Сериозно.) Но, слушнете 

ме сега, госпоѓице Аста... бидете разумна, барем еднаш... 

мислам, за сета оваа работа... 

 АСТА (Го прекинува.): Ве молам, немојте само пак за 

тоа. 

 БОРГХЕЈМ (Настојува како и порано.): Да, Аста. Не 

можам да ве пуштам тукутака. Вашиот брат си го одбрал 

неговиот начин на живот. Тој е поприлично среќен без вас. 

Дури не му ни недостигате. А оваа работа што се случи, и 

тоа целосно промени сè за вас овде... 

 АСТА (Започнува.): На што мислите? 

 БОРГХЕЈМ: На смртта на неговото дете. На што 

друго би мислел? 

 АСТА (Се созема.): Да, малиот Ејолф веќе го нема. 

 БОРГХЕЈМ: Нема повеќе што да ве држи овде. Го 

нема веќе она мало сакато момче кому му треба вашата 

љубов. Немате повеќе обврски... ништо. 

 АСТА: Ве молам, господине Боргхејм! Немојте да ми 
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ги отежнувате работите. 

 БОРГХЕЈМ: Морам. Би бил луд кога не би се обидел. 

Може секој ден да заминам од градот. Можеби нема да имам 

можност да ве видам пред да одам. Можеби нема да ве 

видам. И којзнае што сѐ може да се случи пред пак да се 

сретнеме. 

 АСТА (Се насмевнува.): Сепак се плашите од законот 

на промените? 

 БОРГХЕЈМ: Не, воопшто. (Се насмевнува горчливо.) 

Во секој случај, од каква промена јас би се плашел? Мислам, 

кај вас ли? Јасно ми е дека не ви е многу грижа за мене.  

 АСТА: Добро знаете дека ми е грижа за вас. 

 БОРГХЕЈМ: Да, но не доволно. Не онака како што јас 

би сакал. (Налутено.) Боже, госпоѓице Аста, зарем не гле-

дате колку е сето ова погрешно? Можеби таму зад хоризон-

тот којзнае колку животна среќа нѐ чека, а ние едноставно ја 

оставаме да лежи таму. Зарем не мислите дека ќе зажалиме, 

Аста? 

 АСТА (Тивко.): Не знам. Единствено знам дека треба 

да ја оставиме да чека. 
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 БОРГХЕЈМ (Ја гледа прибрано.): Значи, ќе морам 

сам да си ги градам патиштата. 

 АСТА (Топло.): Оф, кога само би можела со вас да ја 

споделам работата и радоста... 

 БОРГХЕЈМ: Навистина би го сакале тоа... кога само 

би можеле? 

 АСТА: Да. Би сакала. 

 БОРГХЕЈМ: Но не можете? 

 АСТА (Гледа надолу.): Би се задоволиле ли да имате 

само половина од мене? 

 БОРГХЕЈМ: Не. Морам да ве имам во целост. 

 АСТА (Го гледа и тивко му кажува.): Тогаш, не 

можам. 

 БОРГХЕЈМ: Тогаш, збогум, госпоѓице Аста. 

 (Се свртува да си оди. Алмерс се качува од зад грб, 

лево. Боргхејм застанува.) 

 АЛМЕРС (Кога го искачува последното скалило, 

покажува со раката и тивко прашува.): Дали Рита е долу 

во летниковецот? 
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 БОРГХЕЈМ: Не, овде нема никого, само госпоѓицата 

Аста. 

 (Алмерс се приближува.) 

 АСТА (Оди кон него.): Сакаш ли да слезам долу и да 

ја побарам? Можеби и да ја доведам овде? 

 АЛМЕРС (Одбивајќи ја.): Не, не, не... Нема потреба. 

(Кон Боргхејм.) Вие ли го подигнавте знамето? 

 БОРГХЕЈМ: Да. Вашата сопруга ме замоли. Затоа и 

дојдов ваму. 

 АЛМЕРС: А ноќва ли патувате? 

 БОРГХЕЈМ: Да. Ноќва навистина заминувам. 

 АЛМЕРС (Фрлајќи поглед кон Аста.): Би се рекло 

дека сте си обезбедиле и сопатник. 

 БОРГХЕЈМ (Одмавнува со главата.): Патувам сам. 

 АЛМЕРС (Изненадено.): Сам? 

 БОРГХЕЈМ: Сосема сам. 

 АЛМЕРС (Расеано.): Оф, навистина? 

 БОРГХЕЈМ: И ќе останам сам. 
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 АЛМЕРС: Има нешто ужасно во самотијата. Таквата 

помисла ми ја заледува крвта. 

 АСТА: Но, Алфред, ти не си сам. 

 АЛМЕРС: Тоа исто така може да биде ужасно, Аста. 

 АСТА (Нелагодно.): Не зборувај така. 

 АЛМЕРС (Не слушајќи ја.): Но ако веќе не патуваш 

со... зошто не останеш овде кај мене и кај Рита? 

 АСТА: Не, Алфред, не можам. Морам да се вратам во 

градот сега.  

 АЛМЕРС: Но само до градот, Аста. Ме слушаш ли? 

 АСТА: Да. 

 АЛМЕРС: И вети ми дека ќе се вратиш ваму наскоро. 

 АСТА (Брзо.): Не можам да го ветам тоа. Не за некое 

време. 

 АЛМЕРС: Како сакаш. Тогаш ќе се сретнеме во 

градот. 

 АСТА: Но, Алфред, ти сега мораш да останеш дома 

со Рита. 

 АЛМЕРС  (Се свртува кон Боргхејм.):  Мислам дека 
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можеби сепак имате среќа што патувате сам.  

 БОРГХЕЈМ (Безволно.): Што сакате да кажете со тоа? 

 АЛМЕРС: Никогаш не знаете кого можете да срет-

нете. На тоа патување. 

 АСТА: Алфред! 

 АЛМЕРС: Вистинскиот сопатник. Кога ќе стане 

предоцна.  

 АСТА (Тивко, треперејќи.): Алфред! Алфред! 

 БОРГХЕЈМ (Гледа во неа, па во него.): Што значи 

ова? Не разбирам... 

 (Рита доаѓа одназад од левата страна.) 

 РИТА (Тажно.): Зошто сите ме напуштате? 

 АСТА (Ѝ оди во пресрет.): Рече дека сакаш да бидеш 

сама... 

 РИТА: Знам. Но не се осмелувам. Станува многу 

мрачно. Ми се чини крупните, отворени очи зјапаат во мене. 

 АСТА (Нежно.): Што ако се тие, Рита? Не би требало 

да се плашиш од тие очи. 

 РИТА: Не знам како можеш да го кажеш тоа.  
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 АЛМЕРС (Настојувајќи.): Аста, те молам остани 

овде со Рита. 

 РИТА: Да! И со Алфред, исто така. Те молам остани, 

Аста. 

 АСТА (Борејќи се со себе.): Би останала со драго 

срце... 

 РИТА: Па, тогаш остани. Затоа што Алфред и јас не 

можеме сами да ја преболиме оваа тага и жалост. 

 АЛМЕРС: Зошто подобро не речеш вина на совеста? 

 РИТА: Како и да го наречеш, ние двајцата не можеме 

сами да го поднесеме тоа. Аста, те преколнувам со сето мое 

срце. Остани и помогни ни. Биди ни овде наместо Ејолф. 

 АСТА (Отстапува.): На местото на Ејолф? 

 РИТА: Ти сакаш таа да остане овде, зарем не, 

Алфред? 

 АЛМЕРС: Ако таа може и ако сака. 

 РИТА: Порано ја нарекуваше малиот Ејолф, зарем 

не? (Ја фаќа за раката.) Отсега ќе бидеш нашиот Ејолф, 

Аста. Ејолф, како што и порано беше. 
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 АЛМЕРС (Потиснувајќи ги чувствата.): Остани, и 

дели го животот со нас, Аста. Со Рита. Со мене. Со мене... 

твојот брат. 

 АСТА (Одлучно ја повлекува раката кон себе.): Не. 

Не можам. (Се свртува кон Боргхејм.) Во колку часот поаѓа 

паробродот? 

 БОРГХЕЈМ: Наскоро. 

 АСТА: Морам да се качам. Сакате ли да дојдете со 

мене? 

 БОРГХЕЈМ (Криејќи го изливот на радост.): Дали 

сакам? Да, да, да! 

 АСТА: Тогаш, да појдеме. 

 РИТА (Полека.): Така, значи? Тогаш, не ќе можеш да 

останеш со нас. 

 АСТА (Ја прегрнува.): Ти благодарам за сè, Рита. 

(Оди кај Алмерс и се ракува.) Збогум, Алфред. Збогум! 

 АЛМЕРС (Тивко.): Што е сега ова, Аста? Дали бегаш 

од нас? 

 АСТА (Тивко и болно.): Да, Алфред. Да, бегам. 
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 АЛМЕРС: Зарем од мене? 

 АСТА (Шепоти.): Од тебе... и од самата себе. 

 АЛМЕРС (Се оттргнува.): Ах! 

 (Аста брза надвор. Боргхејм отпоздравува со ше-

широт и ја следи.) 

 (Рита се потпира на тремот. Алмерс, вознемирен, 

заминува до оградата и гледа надолу. Пауза.) 

 АЛМЕРС (Со принудна присебност.): Еве го 

паробродот. Дојди и погледни, Рита. 

 РИТА: Не се осмелувам да погледнам. 

 АЛМЕРС: Не се осмелуваш? 

 РИТА: Не. Бидејќи има едно црвено око. И едно 

зелено око. Големи блескави очи.  

 АЛМЕРС: Па, тоа се само фенерите. 

 РИТА: Од денес за мене се очи. Тие зјапаат од 

темнината. И во темнината. 

 АЛМЕРС: Сега доаѓаат. 

 РИТА: Каде ли ќе се закотват вечерва? 
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 АЛМЕРС (Оди поблиску до неа.) На брегот, како и 

обично, драга... 

 РИТА (Се исправа.): Како може тука да се закотват? 

 АЛМЕРС: Знаеш дека мораат. 

 РИТА: Но таму се случи, тоа со Ејолф... Како може 

тоа да го прават? 

 АЛМЕРС: Животот е немилосреден, Рита. 

 РИТА: Луѓето се безмилосни. Немаат обѕир. Ниту 

према живите ниту према мртвите. 

 АЛМЕРС: Така е. Животот оди понатаму. Како ниш-

то да не се случило. 

 РИТА (Гледа пред себе.): Ништо и не се случило. Не 

на другите. Само нам. 

 АЛМЕРС (Му се буди болката.): Рита, колку е 

бесмислено тоа што мораш да го поднесуваш.  Сега него го 

нема... без никаква трага. 

 РИТА: Остана само патерицата. 

 АЛМЕРС: Молчи! Не сакам да го слушнам тој збор. 

 РИТА: Не можам да ја поднесам мислата дека веќе го 
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немаме. 

 АЛМЕРС (Студено и огорчено.): Ти добро се спра-

вуваше без него и додека беше жив. Цел ден би поминал без 

ти воопшто и да го видиш. 

 РИТА: Затоа што знаев дека можам да го видам кога 

ќе посакам. 

 АЛМЕРС: Да. Ете како ги потрошивме неколкуте 

години што ги имавме со малиот Ејолф. 

 РИТА (Наслушнува.): Слушаш ли, Алфред? Пак 

ѕвони. 

 АЛМЕРС (Фрла поглед над фјордот.) Паробродот 

ѕвони. Подготвен е да исплови.  

 РИТА: Не мислам на тоа ѕвонење. Цел ден тоа ѕвоно 

ми одѕвонува во ушите. Ах, еве го повторно! 

 АЛМЕРС (Ѝ се приближува.): Грешиш, Рита. 

 РИТА: Не, го слушам многу јасно. Звучи како пог-

ребно ѕвоно. Полека. Полека. Секогаш истите зборови. 

 АЛМЕРС: Зборови? Кои зборови? 

 РИТА   (Кима со главата во такт на слоговите.): 
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„Па-те-ри-ца-та пло-ви.“ „Па-те-ри-ца-та пло-ви.“ Сигурно 

и ти слушаш. 

 АЛМЕРС (Одмавнува со главата.): Не слушам 

ништо. Затоа што и нема што да се слушне. 

 РИТА: Ти мисли што сакаш. Јас слушам многу јасно. 

 АЛМЕРС (Гледа преку оградата.): Сега испловиле, 

Рита. Сега бродот оди кон градот. 

 РИТА: Слушаш ли? „Па-те-ри-ца-та пло-ви.“ „Па-те-

ри-ца-та...“ 

 АЛМЕРС (Оди кон неа.): Не смееш да стоиш овде и 

да слушаш нешто што не се слуша. Ти кажувам дека Аста и 

Боргхејм испловија и веќе се на пат. Аста замина. 

 РИТА (Го гледа молежливо.): Значи, и ти ли наскоро 

ќе заминеш, Алфред? 

 АЛМЕРС (Брзо.): Како мислиш? 

 РИТА: Ќе тргнеш по својата сестра. 

 АЛМЕРС: Зарем Аста нешто ти рекла? 

 РИТА: Не. Но самиот рече дека поради Аста се 

ожени со мене. 
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 АЛМЕРС: Да, но ти ме врза за тебе. Со годините 

заеднички живот. 

 РИТА: Оф! Во твоите очи јас повеќе не сум толку 

неодоливо убава како што бев. 

 АЛМЕРС: Можеби законот на промената сепак ќе нè 

држи заедно и покрај сè.  

 РИТА (Бавно ниша со главата.): Сега во мене нешто 

се менува. Ох, Господе. Толку многу ме боли! 

 АЛМЕРС: Те боли? 

 РИТА: Да, како на породувањето. 

 АЛМЕРС: Тоа е тоа. Раѓање или воскресение. Тран-

зиција. Премин кон друг начин на живот.  

 РИТА (Гледа натажено пред себе.): Да. Но значи 

бродолом на сета животна среќа. 

 АЛМЕРС: Во тој бродолом лежи нашата победа. 

 РИТА (Налутено.): Оф, зборови! О, Боже, ние сме 

сепак луѓе од крв и месо. 

 АЛМЕРС: Но малку сме во сродство и со морето и со 

небото, Рита. 
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 РИТА: Можеби ти. Јас не сум.  

 АЛМЕРС: И ти си. И тоа повеќе отколку што 

мислиш. 

 РИТА (Приоѓа чекор поблиску.): Кажи ми, Алфред... 

зарем не би можел пак да се занимаваш со својата работа? 

 АЛМЕРС: Со онаа работа која толку ја мразеше? 

 РИТА: Сега сум поскромна. Сега би можела да те 

делам со твојата книга. 

 АЛМЕРС: Зошто? 

 РИТА: За да можам да те задржам покрај себе. Во 

своја близина. 

 АЛМЕРС: Нема да ти бидам од голема помош, Рита. 

 РИТА: Но можеби јас тебе можам да ти помогнам. 

 АЛМЕРС: Да работам, мислиш? 

 РИТА: Не, туку да живееш. 

 АЛМЕРС (Одмавнува со главата.): Јас немам повеќе 

живот за живеење.  

 РИТА: Па, тогаш да ги издржиш годините што 

преостануваат. 
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 АЛМЕРС (Повеќе за себе.): Мислам дека би било 

подобро за нас двајцата да се разделиме. 

 РИТА (Го гледа испитувачки.): Каде би одел тогаш? 

Можеби кај Аста? 

 АЛМЕРС: Не. Не кај Аста. Никогаш повеќе нема да 

ја видам. 

 РИТА: Каде тогаш? 

 АЛМЕРС: Горе, во мојата самотија. 

 РИТА: Во планините?  

 АЛМЕРС: Да. 

 РИТА: Но тоа се само соништа, Алфред. Не можеш 

да живееш таму. 

 АЛМЕРС: Но таму копнеам да бидам. Во планините.  

 РИТА: Зошто?  

 АЛМЕРС: Сакам да ти кажам нешто. 

 РИТА: Нешто што таму ти се случило? 

 АЛМЕРС: Да. 

 РИТА: Нешто што си го сокрил од Аста и од мене?  
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 АЛМЕРС: Да. 

 РИТА: О, зошто секогаш си таинствен? Не би 

требало да бидеш таков. 

 АЛМЕРС: Седни и ќе ти раскажам. 

 РИТА: Да, раскажи ми. 

 (Седнува на клупата покрај летниковецот.) 

 АЛМЕРС: Бев сам таму. Во самото средиште на 

високите планини. Тогаш дојдов до едно големо напуштено 

езеро. И морав да го поминам тоа езеро. Но не можев. 

Бидејќи немаше ниту луѓе ниту чун. 

 РИТА: И што се случи тогаш? 

 АЛМЕРС: Тргнав сам, без никој да ме води, по една 

странична долина. Мислев дека така ќе можам да се 

пробијам напред преку врвовите и висините и да се спуштам 

од другата страна на езерото. 

 РИТА: И си се изгубил? 

 АЛМЕРС: Да, изгубив ориентација, немаше ниту пат 

ниту патека. Одев цел ден и цела ноќ. Почнав да мислам 

дека никогаш повеќе нема да го најдам патот за назад.  
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 РИТА: Знам дека со мислите си бил со нас.  

 АЛМЕРС: Не, не бев. И тоа беше толку чудно. Ми се 

чинеше дека ти и Ејолф сте се оддалечиле далеку, далеку од 

мене. А исто и Аста. 

 РИТА: Па, на што мислеше тогаш? 

 АЛМЕРС: На ништо. Се мачев помеѓу длабоките 

процепи, уживајќи во мирот и спокојството да се биде во 

присуство на смртта. 

 РИТА (Скокнува.): Тоа е ужасно! Како можеш така да 

зборуваш?  

 АЛМЕРС: Но така се чувствував. Не се плашев. 

Мислев на тоа како смртта и јас одиме заедно, како двајца 

добри сопатници. Сè беше толку природно и логично. Во 

моето семејство луѓето обично не успеваа да остарат... 

 РИТА: Не зборувај повеќе за тоа, Алфред! Ти си жив. 

 АЛМЕРС: Да. И одеднаш се најдов таму. На другата 

страна од езерото. 

 РИТА: Таа ноќ била ужасна за тебе, Алфред. Но сега, 

кога сè е готово, не сакаш тоа да го признаеш. 

 АЛМЕРС: Таа ноќ ме освести. Тогаш се свртев и пој- 
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дов дома. Кај Ејолф. 

 РИТА (Тивко.): Премногу доцна. 

 АЛМЕРС: Да. И тогаш, мојот сопатник дојде по него. 

Тогаш одеднаш осетив морничавост и живот истовремено. 

Ова проклето постоење од кое не се осмелуваме да се 

откинеме. Обајцата сме толку врзани за земјата, Рита.  

 РИТА: Да, нели? И ти исто така. (Му се приближува.) 

Ајде да ги живееме заедно нашите животи. Колку што 

можеме. 

 АЛМЕРС (Ги спушта рамената.): Да живееме? (Се 

смее.) За што да живееме? Нашите животи се напразно 

потрошени. Каде и да погледнам. 

 РИТА (Исплашено.): Оф, Алфред! Порано или 

подоцна ќе ме оставиш. Го чувствувам тоа. Можам да го 

видам тоа во твојот поглед. Ќе ме оставиш.  

 АЛМЕРС: Мислиш кога мојот сопатник ќе дојде по 

мене? 

 РИТА: Не. Уште полошо. По твоја сопствена волја. 

Бидејќи само кога си овде покрај мене, твојот живот е 

бесмислен. Одговори ми! Зарем не мислиш дека е така? 
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 АЛМЕРС (Ја гледа во очите.): И што ако е така? 

 (Разлутени гласови се надвикуваат еден со друг во 

џагорот што се слуша во далечина. Алмерс оди до огра-

дата.) 

 РИТА: Што е тоа? (Извикува.) Оф, го нашле! 

 АЛМЕРС: Никогаш нема да го најдат. 

 РИТА: Тогаш, зошто викаат? 

 АЛМЕРС (Оди напред.): Само се тепаат. Како и 

обично. 

 РИТА: Долу на брегот? 

 АЛМЕРС: Да. Сите од тоа проклето село мора да се 

исчистат. Сега мажите се вратиле дома пијани, по обичај. 

Некои си ги тепаат децата. Слушај ги како викаат. И жените 

довикуваат некој да ги спаси... 

 РИТА: Зарем не би требало да пратиме некој да им 

помогне? 

 АЛМЕРС (Сурово и луто.): Да им помогнеме? Тие се 

истите кои го оставија Ејолф да се удави. Не, само пушти ги 

да пропаднат, како што тие го пуштија Ејолф. 
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 РИТА: О, не смееш така да зборуваш, Алфред! Немој 

така да размислуваш. 

 АЛМЕРС: Како поинаку да размислувам? Сите тие 

стари колиби треба да се срушат. 

 РИТА: Па што ќе биде тогаш со сите тие сиромашни 

луѓе? 

 АЛМЕРС: Нека одат на некое друго место. 

 РИТА: А децата? 

 АЛМЕРС: Зарем е важно каде ќе ги живеат своите 

кутри животи? 

 РИТА (Тивко, прекорно.): Се правиш суров, Алфред. 

 АЛМЕРС (Луто.): Мое право е да бидам суров! И 

моја должност! 

 РИТА: Твоја должност? 

 АЛМЕРС: Моја должност кон Ејолф. Не смее да 

остане неодмазден. Ете тоа е, Рита. Ти кажувам да размис-

лиш за тоа. Селото да се срамни со земја... кога ќе ме нема. 

 РИТА (Длабоко се загледува во него.): Кога ќе те 

нема? 
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 АЛМЕРС: Најпосле ќе имаш со што да се занимаваш. 

А тоа ќе ти биде потребно.  

 РИТА (Одлучно.): Имаш право. Ќе ми треба нешто. 

Но можеш ли да погодиш што ќе правам? Кога ќе си 

заминеш. 

 АЛМЕРС: Што? Кажи ми. 

 РИТА (Полека, одлучно.): Штом ќе си заминеш од 

мене, ќе одам долу и ќе ги соберам сите тие сиромашни, 

запоставени деца и ќе ги доведам во оваа куќа. 

 АЛМЕРС: Зошто сакаш да бидат овде? 

 РИТА: Сакам да бидат мои.  

 АЛМЕРС: Ти? 

 РИТА: Да. Од оној ден кога ќе си заминеш, сите тие 

ќе живеат овде, како да се мои. 

 АЛМЕРС: Наместо нашиот мал Ејолф?  

 РИТА: Да. Тие ќе живеат во собата на Ејолф. Ќе ги 

читаат неговите книги.  Ќе играат со неговите играчки.  Ќе 

седат еден по друг на неговиот стол на масата.  

 АЛМЕРС:  Ова е чиста лудост!  Не познавам никој 
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помалку погоден од тебе за такво нешто. 

 РИТА: Па, тогаш ќе морам да се едуцирам за тоа. Да 

се тренирам. Да се дисциплинирам. 

 АЛМЕРС: Ако ти ова сериозно го мислиш, тогаш 

навистина ти се случила голема промена. 

 РИТА: Да, Алфред. Ти придонесе за тоа. Остави 

празнина во мене. Морам да се обидам да ја пополнам таа 

празнина со нешто. Нешто што личи на љубов. 

 АЛМЕРС (Стои замислен некое време и ја гледа.): 

Вистина е, ние и не сме направиле многу за тие сиромашни 

луѓе кои живеат покрај брегот. 

 РИТА: Ништо не сме направиле за нив. 

 АЛМЕРС: Одвај и да сме помислувале на нив. 

 РИТА: Никогаш не сме сочувствувале со нив. 

 АЛМЕРС: Ние, кои имаме „злато и зелени шуми“. 

 РИТА: Ги затворивме вратите за нив. А исто така, и 

срцата. 

 АЛМЕРС (Ниша со главата.): Не е ни за чудење што 

не сакале  да  ги  ризикуваат  своите  животи  за  да  го  спасат 
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малиот Ејолф. 

 РИТА (Тивко.): Прашај се, Алфред. Дали си сигурен 

дека и ние самите би ги ризикувале нашите животи? 

 АЛМЕРС (Вознемирено, ја одбива таа помисла.): 

Рита! Можеш ли да се сомневаш во тоа? 

 РИТА: Оф, Алфред. Ние сме толку многу врзани за 

земјата. 

 АЛМЕРС: Што мислиш да направиш за тие напатени 

деца? 

 РИТА: За почеток, ќе пробам барем малку им го 

олеснам животот.  

 АЛМЕРС: Ако го можеш тоа, тогаш Ејолф не дошол 

залудно на овој свет. 

 РИТА: И не ни е одземен залудно. 

 АЛМЕРС (Ја гледа.): Не залажувај се, Рита. Ти не го 

правиш тоа од љубов. 

 РИТА: Не. Сè уште не. 

 АЛМЕРС: Па, зошто го правиш тогаш? 

 РИТА: Те слушав кога често ѝ зборуваше на Аста за 
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човечката одговорност. 

 АЛМЕРС: Книгата која ти толку многу ја мразеше.  

 РИТА: И понатаму ја мразам. Но седев и слушав кога 

говореше. А сега сакам да пробам самата, на свој начин.  

 АЛМЕРС: (Ниша со главата.) Поради една недо-

вршена книга. 

 РИТА: Не, имам уште една причина. (Тивко, со таж-

на насмевка.) 

 АЛМЕРС: Која? 

 РИТА (Тивко, тажно насмевнувајќи се.): Гледаш, 

сакам да им се замилеам на очите кои гледаат во мене. 

 АЛМЕРС (Гледа во неа.): Ќе ми дозволиш ли да 

останам со тебе, Рита?  

 РИТА: Дали би сакал? 

 АЛМЕРС: Да. Кога само би знаела дека можам да ти 

помогнам. 

 РИТА (Двоумејќи се.): Но тогаш би морал да останеш 

да живееш овде. 

 АЛМЕРС (Тивко.): Ајде да пробаме, да видиме дали 
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ќе можеме. 

 РИТА (Одвај чујно.): Ајде, Алфред. Да видиме. 

 (Обајцата молчат некое време. Потоа Алмерс оди 

до јарболот и го подига знамето до врвот. Рита стои 

покрај летниковецот и мирно го гледа.) 

 АЛМЕРС (Се враќа.): Пред нас е долг ден, Рита. 

 РИТА: Ќе видиш, понекогаш неделниот мир ќе се 

спушти и врз нас. 

 АЛМЕРС (Тивко, погоден.): Тогаш можеби ќе ги 

осетиме нивните духови покрај нас? 

 РИТА (Шепоти.): Духови? 

 АЛМЕРС: Да. Можеби ќе дојдат да нѐ посетат. Оние 

кои ги изгубивме. 

 РИТА (Ниша со главата.): Нашиот мал Ејолф. И 

твојот голем Ејолф. 

 АЛМЕРС (Гледа пред себе.): Можеби сега и тогаш, 

на животниот пат... ќе ги видиме. 

 РИТА: Каде да гледаме, Алфред? 

 АЛМЕРС (Гледа во неа.): Нагоре. 
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 РИТА (Кима со одобрување.): Да, нагоре. 

 АЛМЕРС: Нагоре кон планините. Кон ѕвездите. И 

кон големата тишина. 

 РИТА (Му ја подава раката.): Ти благодарам. 
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 Софија Тренчовска 

 

 Наместо поговор: 

 ОТВОРАЊЕ НА ДУХОВНИТЕ ОЧИ КАЈ ЧОВЕКОТ 

 

Драматургот на душата, како што го нарекувале, големиот 
норвешки драмски писател Хенрик Ибзен, во 1894 година ќе ја 
напише една од најемотивните драми во светската драмска 
книжевност – Малиот Ејолф. Токму кога се навршуваат 130 
години од оригиналното објавување на овој драмски текст, за 
првпат Малиот Ејолф го претставуваме на читателската публика 
во превод на македонски јазик.  

Еден од првите преведувачи на оваа Ибзенова драма на 
англиски јазик, Вилијам Арчер, имајќи ја предвид тежината што 
ја носи со себе, изразил сомневање „дали неговата потрага по 
душата не е премногу страшна за човечката издржливост во 
театарот“.1 И покрај прилично сензитивната тематика, драмата 
Малиот Ејолф имала своја премиера на 3 декември 1894 г., во 
Кралскиот театар Хајмаркет во Лондон, потоа била прикажана и 
во Германскиот театар во Берлин, на 12 јануари 1895 г., а на 15 
јануари истата година доживеала успех со изведбата и во 
Норвешкиот театар во Кристијанија, на којашто лично при-
суствувал и Ибзен. Мајкл Мејер, за кого велат дека го има 
направено еден од најточните преводи на драмата од норвешки на 
англиски јазик, ќе констатира дека ова е една од најтешките драми 
за превод од Ибзен. Затоа во повеќе различни преводни изданија 

 
1 Robert Ferguson, Henrik Ibsen: A new biography, Richard Cohen Books, 
London, 1996, 387. 
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можат да се забележат извесни отстапки во пренесувањето на 
содржината, зависно од верзиите што биле користени при 
преводот. 

Драмата Малиот Ејолф е дел од драмската трилогија 
којашто ја сочинуваат и Дамата од морето и Росмерсхолм. 
Малиот Ејолф може да биде сфатена како „реалистичко-
психолошка драма“2. Во нејзината структура има многу 
симболични и, пред сѐ, психоаналитички елементи. Евидентната 
психолошка димензија во драмите на Ибзен значително влијаела 
врз истражувањата на Алфред Адлер и Зигмунд Фројд. Во 
Белешки за случајот на ‘опсесивна невроза’ (Случајот на 
човекот-стаорец), Фројд апликативно ја искористил драмата 
Малиот Ејолф, особено во опишувањето на опсесивниот 
невротичен карактер на човекот.  

Драмата во три чина Малиот Ејолф зборува за една 
семејна трагедија во која едно деветгодишно дете3 ќе го изгуби 
својот живот. Малиот Ејолф никогаш нема да има можност да 
порасне и да ги оствари своите соништа. Дијалозите во првиот и 
во вториот чин од драмата се одвиваат во интензивна напната и 
емотивна атмосфера, додека во третиот чин дијалогот почнува да 
добива откривачко, смирувачко и терапевтско дејствие. Случу-
вањата во драмата се одвиваат преку две наративни линии. Едната 
наративна линија води кон несреќната смрт на Ејолф, а другата 
кон безизлезниот триаголник во кој се наоѓаат Алфред Алмерс, 
Рита и Аста. Од почетните сцени дознаваме дека Алфред тукушто 
се вратил од неговото осаменичко патување во планините. На-
место да ја доврши книгата Одговорноста на човекот, која била 
негов животен проект, Алфред после долги размислувања сфатил 
дека родителската одговорност е најважна од сè. На тоа патување 

 
2 Иво де Фигуеиредо, Хенрик Ибзен (Маска), превод: Глигор Стојковски, 
Виг Зеница, Скопје, 2015, 460. 
3 Истата алузија за деветгодишната возраст, но во надреалистички кон-
текст, Роже Витрак ќе ја искористи во својата драма Виктор или Деца на 
власт, во 1928 г. 
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тој се соочил со смртта, доживеал преобразба и сфатил дека 
неговата мисија не може да биде остварена преку пишувањето, 
туку преку конкретни дела.  

Додека ликот на Алфред е изграден како тип на инте-
лектуалец со повисоки животни цели, ликот на Рита е воден од 
страстите и има егоистична и посесивна природа. За неа те-
лесното е над моралното и над родителската света одговорност. 
Нејзината посесивност се огледа во тоа што таа не сака да го дели 
Алфред со никого. Секој што ќе се доближи до него, за неа значи 
опасност да ѝ ги одземе љубовта и страста. Рита е љубоморна на 
времето што Алфред го поминал работејќи над неговата книга, но 
и на времето што им го посветувал на Ејолф и на неговата 
полусестра Аста. Таквата фројдовски анализирана, опсесивна 
невротичност на Рита дека нешто ќе загуби, резултира со 
повикување на злото кое лежи во најтемниот дел на човековата 
потсвест. Гаснењето на страста во бракот започнала пред неколку 
години, по паѓањето на нивното бебе од масата за повиткување, 
додека тие биле во страстен момент на љубов. Поради хендикепот 
на синот, кој е куц на едната нога, таткото го затрупува со 
мноштво книги обидувајќи се да создаде илузија за една по-
блескава иднина за него. Ејолф не е како другите деца. Тој не може 
да трча, да игра и да плива, и затоа мора да се посвети повеќе на 
интелектуалниот развој одошто на физичкиот. Малиот Ејолф 
посакува еден ден да биде војник, да може да ги искачува пла-
нинските врвови заедно со неговиот татко и да научи да плива 
како и сите други деца. Кај Ибзен една илузија мора да биде 
заменета со друга – за сè постои компензација. Затоа Алфред 
излегува со поинаков план, таков кој ќе го води неговиот син  –  
кон остварливата среќа. Сите ликови од драмите на Ибзен живеат 
за достигнување на среќата како најважен животен идеал.  

Следејќи го психопатолошкиот проблем на личноста, 
преку аналитички приказ на минатото, Ибзен ни го открива 
сторениот грев кој како кобна сенка се надвиснува врз животите 
на протагонистите. Гледајќи го психолошкиот портрет на лич-
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носта на Рита, која не се остварила во мајчинската улога, во 
драмата лесно може да се видат проникнати трите главни дела на 
психата: ид, его и суперего. Додека во почетокот на драмата Рита 
е водена од импулсивната желба за задоволување на страстите 
(идот), во текот на дејствието, по соочувањето со сериозноста на 
ситуацијата, со неа почнува да доминира егото, а на крајот се 
активира суперегото, кое води кон еден повисок филозофски 
дострел и духовен идеал. 

Повикувањето на злото иницирано преку потсвеста на 
Рита ја потврдува констатацијата дека тролот (спомнуван во 
повеќе драми на Ибзен), како олицетворение на злото, ѕирка од 
секого од нас. „Во Малиот Ејолф тролот нескриено се мате-
ријализира како натприродно суштество од фолклорот.“4 Тоа 
скриено зло како сенка се влече над нивните животни судбини. 
Мистериозниот лик на Стаорџиката во драмата се појавува со 
единствена цел – да го скрши синџирот на долгогодишната 
семејна агонија. Алудирајќи на вината на совеста, Стаорџиката 
намерно ги прашува домаќините дали имаат нешто што гризе во 
куќата, метафорично мислејќи не само на глодачите што се кријат 
во најскришните места во домот. Откако Стаорџиката ќе ја опише 
техниката на нејзината работа, малиот Ејолф наивно, по 
принципот „следи го водачот“, влечен со некаква необична 
магична сила, оди по Стаорџиката кон морето. Според ка-
жувањето на децата кои играле покрај брегот, Ејолф влегол во 
водата слепо следејќи ја старицата, токму како малите глувчиња 
која таа ги намамувала, и исчезнал во длабочините на морето. 
Само патерицата останала да лебди на површината на водата. 
Кога за последен пат го виделе децата, Ејолф лежел на дното од 
морето, а преку бистрата вода можеле да се видат неговите ширум 
отворени, големи детски очи. Одеднаш морската струја го 

 
4 Stephen S. Stanton, “Trolls in Ibsen's Late Plays”, Comparative Drama 
32(4), Western Michigan University, 1998, 541.  
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повлекла малиот Ејолф и тој исчезнал засекогаш во морските 
длабочини.  

Во портретирањето на ликот на Стаорџиката, можеме да 
кажеме дека Ибзен се инспирирал од митологијата и скан-
динавскиот фолклор. Ибзен си поиграл и со симболиката на 
имињата на Стаорџиката и Малиот Ејолф. Стаорџиката е жената 
која ги лови и растерува стаорците и глувците во водата. Но во 
дијалогот што Алфред и Ејолф го водат, тие, исто така, ја 
нарекуваат и Мајка Лупус, или волчица (lupus – волк). Таквата 
старица, која е во некаква магична поврзаност со морето, има моќ 
да се преобразува. Таа има получовечки и полуанимален облик. 
Оттука, не е случајна и симболиката на името на Ејолф, коешто 
во превод од норвешки значи „среќен волк“. Симболката на 
волкот во норвешката митологија може да има и други значења. 
Наспроти хаосот на светот, волкот е единствениот во хармонија 
со природата и означува симбол на верност, сила, опстанок, но и 
духовно водство на послабите. Стаорџиката, која за свој по-
мошник го има кучето Мопсеманд, и порано навлекла еден човек 
да ја следи во морето. Во својот изворен облик, Стаорџиката е лик 
инспириран од германската фолклорна приказна Свирачот од 
Хамелин. Средновековната приказна (успешно обработена од 
Браќата Грим и од Гете) зборува за свирачот кој бил ангажиран од 
граѓаните на Хамелин да им ги растера глувците. Свирачот од 
оваа приказна, исто како и жената Стаорџика, има иста техника   –   
тие со музика ги привлекуваат своите малечки жртви кон морето. 
Според приказната, свирачот од Хамелин бил измамен и не му 
било платено за завршената работа, затоа како одмазда ги пов-
лекол сите деца со него. И самиот Алфред во Малиот Ејолф се 
обидува да се сети дали имал некаков долг за отплаќање.  

Една од најсилните митолошки слики кои, исто така, 
отвораат простор за длабока анализа, е симболиката на очите, или 
симболот на „злите детски очи“, како што ги нарекува Рита. 
Симболиката на очите во драмите на Ибзен има длабоко значаење 
на отворање на духовните очи кај човекот. Ибзен во повеќето свои 
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драми кои се поврзани со мистичната моќ на морето (како што е 
случај со Дамата од морето), ја нагласува моќта на очите. Рита 
и Алфред по трагедијата засекогаш останале духовно осакатени. 
Во последниот, трет чин на драмата, по доживеаната трагедија, 
обајцата го поставуваат прашањето „како да се издигнат над 
смртта и да најдат нова смисла во животот“. Погледот на свет е 
она што е најважно при секое преобразување. Затоа Алфред тоа 
го сфаќа како нова можност за нов почеток и за воскресение на 
духот. Рита конечно прогледува со едни поинакви духовни очи и 
сака да им помогне на запоставените сиромашни деца кои живеат 
покрај брегот. Преку таквиот хуман чин, таа сака барем малку да 
им се намилее на тие детски очи кои ја прогонуваат. Законот на 
промената за којшто говори Алфред е она што на секој човек 
треба да му се случи. За него само љубовта кон сестрата и кон 
сопственото дете не подлежат на законот на промените. Љубовта 
кон децата е непроменлива константа. Сакајќи да најде излез од 
духовниот бродолом, Алфред ќе се обиде да најде утеха во ми-
натото и за момент ќе посака да се врати да живее со Аста во 
родителскиот дом. Но од старите писма што останале од мајка ѝ 
на Аста, се дознава тајната дека Алфред не ѝ е полубрат. Всуш-
ност, тие не се во никаква роднинска врска. Во детското играње 
на персоната (анима и анимус), Аста се облекувала како момче, 
бидејќи Алфред жалел што немал брат и ја нарекувал Ејолф. Но 
иако имагинарниот Ејолф и вистинскиот Ејолф веќе ги нема, Рита 
се обидува да најде замена. Сега веќе водена од суперегото, Рита 
ја моли Аста да остане „за да им биде наместо Ејолф“. И покрај 
тоа што во Рита врие една медејска жестокост и агресивност, таа 
ќе се надмине себеси преку изнаоѓање на некаков облик на хумана 
мисија што би ја повела кон нова смисла во животот. 

Страсниот градител на патишта, инженерот Боргхејм, има 
хармонизирачка улога во драмата. Неговата животна филозофија 
е дека човек не може да биде сам ниту во среќата ниту во тагата. 
Затоа ја моли Аста да тргне со него. Боргхејм е, всушност, един-
ствениот излез на Аста од маѓепсаниот триаголник, за да може да 
го продолжи самостојно својот животен пат.  
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Иако изјавувал дека неговите драми немаат дидактичка 
намера, сепак, и во оваа драма Ибзен се открива како голем 
моралист кој индиректно укажува на одредени проблеми во 
човечкото однесување во семејниот и во општествениот живот. 
Тргнувајќи од огромниот придонес што го има дадено за драм-
ската уметност со неговите аналитички драми, како татко на 
модерната европска и светска драма, Ибзен длабински ги слика 
човечките судбини.  

Малиот Ејолф е драма за трагичноста на животот, драма 
за победата на духовното над телесното, драма за слепилото, но и 
драма за отворањето на духовните очи, драма за прифаќањето на 
одговорностите и промените како неизбежен пат за преобразба и 
транзиција кон едно ново воскресение на духот. Кога драмите на 
Ибзен се гледаат на сцена, тоа има дејство на своевидна пси-
хотерапија, која доведува до ослободување и прочистување. Или, 
аристотеловски речено, до катарза.  

Обидувајќи се да ја најдат смислата на своето постоење, 
при крајот ликовите на оваа драма, како и многумина учесници 
во играта наречена „живот“, се прашуваат: „Каде треба да биде 
насочен погледот?“ Како врвен познавач на човечката душа и на 
човечката животна драма, Ибзен советува да гледаме  –  нагоре, 
кон ѕвездите и кон тишината. 
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